22
ošidné předsevzetí

21
maureen childová


[image: image1.jpg]’

MAUREEN CHILDOVA

OSIDNE
PREDSEVZET]

“~




[image: image2.jpg]LASKA A EROTIKA V PRIBEZICH
PLNYCH TOUHY

03idné piiedsevzeti
Kathy Tateova si piedsevzala, 7e se nikdy nevdd,

aby neskoncila jako jeji matka, kterd pravé
chystd v pofadi jiZ Sestou svatbu. Brian Haley

také nemd myslenky na Zenéni, ale dal by cokoli
2a fo, aby s nim sla okouzlujici Kathy na schizku.
Ta vSak zUstdvd neoblomnd... a7 do chvile, nei
ji Brian nechténé, ale spolehlivé odzbroji.
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PRVNÍ KAPITOLA
„Proboha, teď nesmíš chcípnout!“ vykřikla zoufale Kathy Tateová. Ještě jednou a naposledy otočila klíčkem, zaposlouchala se do hrozivého kašlání a skytání motoru a pak ho rezignovaně vypnula.
Nakonec vyčítavě poplácala svého věrného brouka po volantu.
„Vždyť jsi byl včera na prohlídce,“ připomněla mu. Na generálce, která ji stála neuvěřitelných šest set dolarů. Otlučený starý volkswagen jen tiše stál a zřejmě neměl na svou obranu co dodat.
To je nadělení, pomyslela si a s pocitem beznaděje se rozhlédla po tříproudové předměstské, ulici. Jak se jen proboha dostane do města a doručí tu hromadu zpráv, které psala a tiskla téměř celou noc?
„Americké námořnictvo spěchá na vaši záchranu,“ vyrušil ji z neveselých myšlenek hluboký hlas.
Pomalu se otočila a vyhlédla z postranního okénka. Tak teď jsem se dostala z deště pod okap, pomyslela si. Statečně pohlédla do křišťálově modrých očí seržanta Briana Haleyho, svého souseda odnaproti, a srdce jí trochu poskočilo. Když před pár minutami opouštěla byt, hrál se svým přítelem před domem na hřišti košíkovou a jí se podařilo projít kolem nich téměř bez povšimnutí. Teď je ovšem v pasti.
Zrazená svým vlastním autem.
Její „zachránce“ se sehnul, opřel si ruce o kolena a zadíval se na ni. Jeho ostře řezané rysy, králíky vojenský sestřih a obnažená opálená hruď s dokonale modelovanými svaly vytvářely působivý celek. Bohužel, jak brzy zjistila, když se sem před měsícem nastěhoval, byl si až moc dobře vědom své přitažlivosti.
Ne snad že by se tvářil nafoukaně nebo tak něco. Bylo to daleko rafinovanější. Například když se usmál tím svým potutelným úsměvem, jako by automaticky předpokládal, Že se mu každá žena sama vrhne do náruče. A jelikož se Kathy ze zásady nikomu do náruče nevrhala, stala se pro něj výzvou. V poslední době jí připadalo, že na něj narazí pokaždé, když vyjde ven.
„Potřebujete pomoc, slečno?“ promluvil jiný hluboký hlas a Kathy se zadívala na Brianova přítele. Soudě podle sestřihu byl také námořník. Ale to bylo v Bayside, které leželo jen míli od základny Camp Pendleton, úplně normální. Kamkoli jste se hnuli, všude jste narazili na nějakého námořníka. „Ne, díky,“ odpověděla a modlila se, aby to její hloupé auto konečně nastartovalo.
„Kathy, seznámím vás,“ řekl Brian. „To je vrchní seržant Jack Harris. Jacku, tohle je Kathy Tateová, moje nová sousedka.“

„Nazdar,“ řekl Jack a věnoval jí přátelský úsměv, který mu bez váhání opětovala, neboť si všimla zlatého snubního prstýnku na jeho levé ruce.
„Moc mě těší,“ řekla zdvořile.
„Říkal jsem ti, že potřebuje pomoc,“ řekl Brian a zamyšleně se zadíval na její auto. „Co říkáš, Jacku, pomůžeme jí?“

„Samozřejmě.“

Kathy se znovu obrátila k Brianovi. Usmíval se tím svým obvyklým proradným způsobem, avšak z očí mu zářila dokonalá nevinnost. Ale ona mu na to neskočí.
„Díky, chlapci, cením si vaší nabídky, ale to auto bude v pořádku. Musí si jen trochu odpočinout.“

„Odpočinout?“ zopakoval Brian a krátce se zasmál. „Máš na mysli věčný odpočinek na vrakovišti nebo se ho snad chystáš dát do muzea?“

Zaskřípala zuby a zabubnovala prsty na volant. Když ona nadává na svého Charlieho VW, tak je to naprosto v pořádku, ale nikdo cizí se do něj navážet nebude. „Seržante Haley…“

„Jsem seržant dělostřelectva,“ upřesnil.
„Je mi jedno, co jste,“ odpálila ho a vrhla na něj vražedný pohled, který ho měl přimět k ústupu. Ale jeho se zřejmě jen tak něco nedotklo. „Nežádala jsem vás o záchranu, tak co kdybyste se zase vrátili ke své hře?“

Zářivě se na ni usmál a pohlédl na svého přítele. „Co myslíš, Jacku, čekají námořníci na to, až je někdo požádá, anebo jdou bez váhání do míst, kam se i sám ďábel bojí?“

„Jdeme na to. Námořní flotila je připravena k záchranné akci,“ oznámil jeho přítel.
„Ale já myslím…“ zaprotestovala Kathy.
„Vyrážíme z Montezumy…“ zazpíval Brian začátek oblíbené námořnické písně.
„…až na břehy Evans Avenue,“ dokončil Jack a oba dva se napřímili.
„Počkejte,“ snažila se je zastavit Kathy, ale oni už zamířili dozadu k motoru.
Kathy v zoufalství praštila hlavou do volantu, tiše zaklela a pak vyskočila ven, aby na ty samozvané zachránce trochu dohlédla.
Když k nim došla, měli už otevřenou kapotu. Stáli zády k ní, takže se jí naskytl výhled na něco, co vypadalo jako nekonečně veliká plocha opálené kůže a vypracovaných svalů. Kdyby nic jiného, tohle se musí armádě přiznat – asi vážně dělá z chlapců muže.
„Co myslíš, že s tím je?“ zeptal se Jack.
„Nic, co by nespravila běžná dávka z minometu.“

„Z minometu?“ zopakovala s odporem Kathy a naklonila se blíž k nim, aby je zkontrolovala.
„To je puška,“ vysvětlil jí Brian s pohledem přes rameno.
„Hodně velká puška.“

„Moc vtipné,“ zpražila ho Kathy.
„To nebyla legrace,“ řekl jí a v očích mu vzplály jiskry smíchu. „Tahle věc už opravdu mele z posledního a zasloužila by ránu z milosti.“

„Volkswagen může jezdit celou věčnost,“ vysvětlila mu.
„Ale tenhle už má zřejmě tu věčnost za sebou,“ řekl a soucitně pokýval hlavou. Pak se natáhl přes změť umaštěných kabelů do temných vnitřností motoru a pár minut ho zaujatě studoval. „Přesto si myslím, že na světě neexistuje nic, co by šikovný námořník nedokázal rozhýbat,“ zamumlal spíš sám pro sebe.
„Na to nezapomeň,“ opověděla potichu, také spíš sama sobě. Zdálo se však, že ji Jack slyšel a zasmál se tomu. O chvíli později se Brian neočekávaně postavil a málem ji srazil k zemi. Rychle se k ní vrhl, aby zabránil jejímu pádu, a když se jejich ruce dotkly, ucítila po celém těle tak silné jiskření, že málem doopravdy upadla.
Okamžitě ji pustil a ustoupil o krok zpátky, jako by se spálil. Jako kdyby zažil to samé a nevěděl co s tím. Zato Kathy, ta to věděla moc dobře – hodlala to naprosto ignorovat.
„Fajn,“ řekl Brian, když se také Jack napřímil. „Ty si, Kathy, sedni za volant, a až ti řeknu, tak zkus nastartovat.“

„Dobře,“ souhlasila rychle. Moc dobře totiž věděla, jak zbytečné je dohadovat se s mužem, který si myslí, že je chytřejší než auto. Kromě toho se tak alespoň dostane z jeho zneklidňující blízkosti a oddělí se od něj bytelnou karoserií.
Když se usadila, zmáčkla spojku, vzala do ruky klíček a čekala na znamení. A tehdy to uslyšela –proud drsných, hrdelních zvuků, které se linuly z Brianových úst. Vykřikoval a nadával v jazyce, o jehož původu se mohla jen dohadovat.
Pak na ni zavolal: „A je to. Tak teď to zkus!“

Poslechla ho, zašeptala tichou modlitbu a pak otočila klíčem. Její dobrý starý Charlie konečně naskočil a chrčivé burácení jeho motoru naplnilo tuto ještě před chvílí tak tichou ulici.
Oba dva muži pyšně popošli k postrannímu okénku a Kathy nezbývalo než projevit své uznání.
„Paráda!“ předběhl ji Jack.
„Jsi zachráněná,“ dodal Brian pyšně.
Je pravda, že o jejich pomoc příliš nestála. Nechtěla být totiž panu seržantovi Usměvavému zavázaná. Ale nakonec to dobře dopadlo, tak proč by k němu nemohla být trochu milá? Podívala se mu rovnou do očí, zamrkala proti slunci a řekla: „Díky.“

„Není zač,“ odpověděl spokojeně.
A pak aby utišila svou zvědavost, se zeptala: „To jsi mluvil německy?“

Jeho tvář se znovu rozzářila v oslnivém úsměvu a jí se okamžitě zrychlil tep.
Přikývl a nedbale pokrčil rameny. „Před pár lety jsem sloužil v Německu. Pochytil jsem tam dost nadávek, abych dokázal vyvolat v německém autě pocit domova a přesvědčil ho, že by měl dělat to, co se od něj očekává.“

„Mám pocit, že mě to ani trochu nepřekvapuje,“ řekla poněkud upjatě.
„Milá dámo,“ řekl, opřel se o střechu auta a sklonil se, až se jeho tvář ocitla jen pár centimetrů od té její, „až mě poznáš lépe, zjistíš, že jsem jedno velké překvapení.“

Kathy se na něj sladce usmála a odpověděla: „Nemám ráda překvapení, seržante.“

„Seržant dělostřelectva, k vašim službám.“

„Už jich nebude třeba,“ poznamenala a pak vypálila takovou rychlostí, že málem nestačil odskočit od auta.
Jak se volkswagen s kašlajícím vrčením vzdaloval, Brian za ním omámeně hleděl. „Ta ženská mě fascinuje čím dál víc.“

„Vážně?“ zeptal se Jack pobaveně. „Mám takový dojem, že by se v soutěži Sbalte Haleyho moc dobře neumístila.“

Brian si ho nesouhlasně změřil a pak se sebevědomě usmál.
„Neměj strach, Jacku, však já ji dostanu.“

„Tím bych si nebyl tak jistý.“ Právě tě dokonale odpálila. Tomu říkám zcela neúspěšný výpad na branku. Nemáš šanci,“ řekl Jack se smíchem a pak se vrátil na dvůr, aby dokončili přerušenou hru.
Brian bloudil pohledem, kudy odjel volkswagen, ještě dlouho poté, co jim zmizel z očí. Že nemá šanci? To se ještě uvidí. Nepatřil mezi ty, kteří se snadno vzdávají.
„Ahoj, sousedko.“

Zase mu neproklouzla. Při zvuku jeho hlubokého hlasu se okamžitě zastavila. Doufala, že ho dnes už nepotká a že nepozorovaně projde do svého bytu. Ale on měl zřejmě v mozku zabudovaný nějaký radar, alespoň pokud šlo o ženy. Napřed se zhluboka a dlouze nadechla a teprve potom se k němu otočila. Její uklidňovací metoda bohužel příliš nezabrala.
Jako obvykle se jí opět zrychlil tep, dlaně jí zvlhly a v ústech vyschlo.
Brian Haley, sto osmdesát pět centimetrů pevných svalů a trénovaného osobního kouzla, stál ve dveřích svého bytu a usmíval se na ni. A nebyl to jen ledajaký úsměv. Byl natolik působivý, že si Kathy musela znovu důrazně připomenout, že ji ten muž ani trochu nezajímá.
Kupodivu se zdálo, že si tuto skutečnost musí připomínat stále častěji.
„Byla jsi nakupovat?“ zeptal se nevinně, opřel se o rám dveří a založil si ruce na prsou, která se teď skrývala pod červeným tričkem se znakem amerického námořnictva.
Odhrnula si vlasy z tváře a přinutila se k úsměvu. „Hochu, tobě vážně nic neunikne,“ poznamenala a přitáhla si dva pytle s nákupem blíž k tělu.
Její sarkasmus ho povzbudil jen k ještě zářivějšímu úsměvu. Natáhl se pro pytle, oba je vzal do jedné ruky a řekl: „My námořníci jsme cvičení pozorovatelé.“

„To mám štěstí,“ řekla a chvíli jí trvalo, než se jí podařilo zastrčit klíč do zámku. Pak se otočila a pokusila se od něj převzít své dva pytle. „Díky za pomoc, ale už to zvládnu sama.“

„Rád ti je odnesu až dovnitř,“ řekl a odstoupil z jejího dosahu.
Ten je ale zatvrzelý, pomyslela si. Zatvrzelý a nádherny – a jako každý dobře vypadající muž neustále připravený flirtovat s kteroukoliv ženou, jež mu zkříží cestu. Ale s tím si dokázala vždycky poradit. Se svými minimálními znalostmi v oblasti milostných her považovala radikální odpor za nejlepší způsob obrany.
„Měla jsi ještě nějaké potíže s autem?“ zeptal se.
„Vůbec ne,“ řekla. „Celé odpoledne startovalo bez problémů.“

„Možná potřebuje seřídit,“ navrhl jí.
„Právě se vrátilo z generálky,“ informovala ho. Otevřela dveře a vešla rychle dovnitř, rozhodnutá neprodlévat příliš dlouho v úzké chodbě s mužem, jehož dotyk dokázal v jejím těle zažehnout požár.
Brian ji následoval s nákupem v náručí. Nechala ho vejít dovnitř, poděkovala mu za pomoc a pak se ho chystala co nejrychleji zbavit.
Složil pytle na kuchyňský pult, který odděloval kuchyni od obývacího pokoje, a pak se pomalu rozhlédl, aby mohl obdivovat místo, kde žije. Její byt vypadá přesně jako ona, pomyslel si. Jemně a žensky. Bílé krajkové záclony na předních oknech propouštěly odpolední slunce v nadýchaných vzorech, které se snášely na dřevěnou podlahu jako sněhové vločky. Polstrovaná křesla a sedačka pro dva stály okolo kulatého stolku, na němž leželo plno knih a časopisů. Na zdech visely krajinky, jejichž nejoblí-benější motivy byly majáky a venkovské cesty. Ve vzduchu se vznášela jemná levandulová vůně.
„Máš to tu hezké,“ řekl po delší odmlce a otočil se k ní.
Čelo jí skrývalo pár jemných vlasů zastřižených do ofiny. Její lesklé čokoládově hnědé oči si ho ostražitě prohlížely. Zmocnilo se ho lehké podráždění. Pokaždé když se na něj podívala, uviděl v jejích očích odstup a chladný nezájem. Člověk by řekl, že po měsíci soužití v tak těsné blízkosti by už nemusela být tak ostražitá.
Vždyť je námořník.
Jeden z těch správných hochů.
Pochyboval však, že by to na ni učinilo moc velký dojem, kdyby to řekl nahlas.
Potlačil úsměv, když si povšiml, jak se strategicky postavila za kuchyňský pult, co nejdál od něj.
„Díky,“ řekla tiše. „Oceňuju tvou obětavou pomoc, ale –“

„Teď zrovna máš moc práce a nemůžeš se mi věnovat,“ dokončil místo ní. Jako obvykle ho hned vypakovala. Už ho to ani nepřekvapilo. Byla k němu sice pokaždé zdvořilá, ale dala mu jasně najevo, že si nepřeje hranici této zdvořilosti překročit a rozhodně netouží po žádných důvěrnostech.
Možná to bylo takhle lepší. Ani on neměl rád komplikace, a ty by určitě nastaly, kdyby si něco začal se ženou, která žije hned naproti přes chodbu.
Ale pak když pohledem krátce přejel po jemných křivkách jejího těla, ho napadlo, jestli by to za ty komplikace přece jen nestálo.
Odkašlala si a významně se zadívala ke dveřím. Rychle se vzpamatoval. „Jo, chápu, už jdu,“ řekl. Ale ještě než odejde, byla tu jedna věc, kterou musel vědět. Přistoupil k ní blíž, opřel si lokty o pult z imitace přírodního dřeva, zahleděl se jí upřeně do očí a zeptal se: „Co přesně se ti na mně tolik nelíbí?“

Zatvářila se zmateně a vyděšeně. Takovou otázku jistě nečekala. Zastrčila si ruce do zadních kapes svých těsných a vybledlých džínsů, na chvíli se zamyslela a pak řekla trochu nejisté: „Nikdy jsem ti neřekla, že se mi nelíbíš.“

„Tos ani nemusela,“ ujistil ji.
Zhluboka se nadechla a dodala bezradně: „Vždyť tě skoro ani neznám.“ Pousmál se.
„To můžeme napravit.“

„Raději ne,“ řekla rychle a doprovodila svá slova rozhodným zavrtěním hlavy.
„Už víš, co mám na mysli?“

Zamračila se na něj. „Teď bych se zase já ráda na něco zeptala tebe, seržante.“

„Jsem seržant dělostřelectva.“

„To je jedno.“

„Tak už to na mě vypal.“

Zamyšleně na něj pohlédla, jako kdyby vážně uvažovala o tom, že ho zastřelí. Její pohled jím projel jako střela a úplně ho vyvedl z míry.
Po dosti dlouhé odmlce konečně promluvila: „Proč se tolik snažíš, aby ses mi zalíbil?“

„Já se nesnažím –“

„Vyměnil jsi mi žárovku na chodbě před bytem,“ přerušila jeho předem prohraný pokus popřít její obvinění.
Brian se však rozhodl, že se jen tak nevzdá. „Domácí by to hned tak nevyměnil a ta chodba vypadala v noci jako černá díry z Kalkaty.“

„Aha,“ řekla, vyndala ruce z kapes a založila si je na prsou.
Pohlédl na ni a pokrčil rameny. „Asi jsem prostě takovej ten přátelskej typ kluka z vesnice, co vždycky každýmu rád pomůže.“

„Říkal jsi, že jsi z Chicaga,“ usadila ho.
„Ale měli jsme tam velmi blízké sousedské vztahy, skoro jako na vesnici.“

V zoufalství potřásla hlavou a vypálila na něj další obvinění: „Spravil jsi mi zvonek, aniž bych tě o to požádala.“

„Vadné elektrické vedení může způsobit požár,“ poučil ji s úsměvem. Ona se tím však nedala zviklat.
No tak mě tedy zabij, pomyslel si rozladěně, za to, že jsem takový milý a ochotný člověk…

„To není všechno,“ pokračovala výhružně, „včera jsi mi dokonce umyl auto.“

„No a co? Myl jsem to svoje a to tvý vypadalo, že by taky sneslo pořádnou koupel.“ Ve skutečnosti si myslel, že ta její otlučená rachotina patří spíš do šrotu, ale teď asi nebyla vhodná chvíle, aby to řekl nahlas.
„Proč to proboha děláš?“

„A proč ti to tolik vadí, Kathy?“ zeptal se, napřímil se a z celé své výšky se zadíval do jejích hnědých očí, které ho v posledních dnech tak často pronásledovaly ve snu. „Jsme v této budově jediní dva nájemníci, kterým je míň než šedesát, tak proč bychom se k sobě nemohli chovat trochu přátelsky?“

Ignorovala jeho poslední otázku a zareagovala na tu předchozí. „Vadí mi, že tě vůbec nechápu. Dala jsem ti přece jasně najevo, že nemám zájem, ale ty to pořád zkouší?. Proč?“

Tu samou otázku si v minulých čtyřech týdnech sám často kladl a stále na ni ještě nenašel odpověď. Než by to připustil, raději řekl něco jiného.
„Opravdu nechápu, proč bychom nemohli být přátelé.“

Usmála se a zavrtěla hlavou. „Ty se jen tak snadno nevzdáváš, viď?“

„Námořníci se bez boje nikdy nevzdávají.“

„Co nebylo, může být.“

„Ty jsi ještě moc námořníků nepoznala, že ne?“ zeptal se. „Jsi můj první.“

Konečně řekla něco, co znělo trochu příjemně.
Ale než na to stačil zareagovat, prošla kolem něj a letmo se otřela o jeho paži. Opět mu, dnes už podruhé, sežehl tělo ohnivý blesk. A ona to také cítila. Vyčetl to z jejích očí a z toho, jak náhle zalapala po dechu.
Natáhl se k ní a položil jí ruku na předloktí. Proudilo mezi nimi zvláštní teplo, ale ona ho rychle odstrčila.
Zadíval se jí do očí a zašeptal: „Vždyť to také cítíš, že mezi námi něco je.“

„Mezi námi jsou jen dvoje dveře a společná chodba,“ odpověděla jízlivě.
„Nezmizí to jen proto, že budeš předstírat, že to neexistuje.“

„Chceš se vsadit?“ řekla vyzývavě, došla k otevřeným dveřím, postavila se vedle nich a dala mu tím jasný signál k odchodu.
No dobře, pomyslel si a rezignovaně zamířil ke dveřím. Když vyšel na chodbu, která oddělovala jejich byty, otočil se a položil ruku na dveře, dřív než je stačila zavřít.
„Ještě něco by mě zajímalo,“ řekl a pohledem spočinul na její tváři.
„Copak?“ zeptala se a stála přitom napůl za dveřmi, jež použila proti němu jako štít.
„To jsi takhle nedůvěřivá ke všem mužům?“ zeptal se a na chvíli se odmlčel, než dodal: „Nebo jenom ke mně?“

Pozvedla lehce obočí a pak odpověděla: „Ke všem, seržante Haley…“

Alespoň něco.
Ale ona ještě neskončila. „A zvláště k takovým, jako jsi ty.“

To ho úplně uzemnilo.
„Jsem velmi důvěryhodný člověk,“ namítl už trochu rozzlobeně.
„To tvrdíš ty, předpokládám.“

„Můžeš zavolat mé matce a ta ti to potvrdí,“ navrhl jí s úsměvem.
Také se pousmála, ale odmítavě zavrtěla hlavou. „Díky, ale nemám zájem v této hře pokračovat. Dobrou noc.“

Pak rychle zavřela dveře a ještě instinktivně otočila klíčem. Ozvalo se cvaknutí, které zaznělo až příliš hlasitě v jejím najednou tak tichém bytě. Pak se postavila na špičky a přiložila oko ke kukátku ve dveřích.
Brian se otočil a díval se přímo na ni, jako kdyby tušil, že ho pozoruje. Zamrkal na ni a pronesl hlasitě, tak aby to bylo slyšet i přes zavřené dveře: „Kdyby sis to náhodou rozmyslela, tak číslo mý mámy je 555-8230.“

DRUHÁ KAPITOLA
Telefon zazvonil hned poté, co Brian vešel do svého bytu. S hlavou stále ještě plnou Kathy Tateové přešel přes místnost a přitom si povšiml pootevřených žaluzií na předních oknech. Slunce, které skrz ně prosvítalo, vrhalo na podlahu zlatavé pruhy světla. Vypadá to jako mříže ve vězení, napadlo ho, ale hned tuto představu zaplašil a zvedl sluchátko.
„Ahoj, Bri,“ ozval se mazlivě zastřený ženský hlas.
„Ahoj, Dano,“ řekl a marně se snažil potlačit rozladění. Dokonce ani jeho matka mu neříkala „Bri“, od té doby co začal chodit do školy. Když ses seznámil s Danou Cavanaughovou, tak ti toto oslovení připadalo roztomilé, připomněl si jedovatě.
„Napadlo mě,“ pokračovala a přitáhla Brianovu pozornost opět ke své osobě, „jestli bys nechtěl dnes přijít ke mně na večeři.“

Pohlédl přes rameno na zavřené dveře, které vedly na chodbu a pak dál ke Kathy. „Na večeři?“ zeptal se tónem, ze kterého by kdokoliv jiný než Dana vyčetl, že právě přemýšlí o vhodné výmluvě. Nepřítomně přejel prsty po vrstvě prachu, která pokrývala malý stolek. Měl by tu konečně trochu uklidit, pomyslel si, anebo si na to někoho najmout.
„No tak, Briane,“ úpěnlivě zaprosila Dana a jemu při tom kňouravém zvuku zaškubalo v očích. „Už jsem tě neviděla celé týdny.“

„Jo, já vím,“ řekl a zahlodal v něm pocit viny. „Nahromadila se mi tu spousta práce…“ I jemu samotnému to znělo dost nepřesvědčivě. Ale co jiného měl říct? Měl přiznat, že od té doby, co potkal svou novou sousedku, ztratil zájem o všechny ostatní ženy? Ten fakt byl tak ponižující, že se ho zdráhal připustit i sám sobě.
„Máš tolik práce, že ani nemůžeš se mnou povečeřet?“ zeptala se dotčeně Dana.
Otočil se a rozhlédl se po své kuchyni. Byla to malá tmavá místnost žádné lahodné vůně linoucí se z bublajících hrnců na plotně, které by vytvářely teplo domova. Tam naproti přes chodbu má Kathy plnou hlavu toho, jak mu nejlépe dát najevo, že je pro ni míň než vzduch, a on bude za chvíli přemýšlet, které z hotových jídel v mrazáku si dnes ohřeje v mikrovlnce. Tak proč sakra vůbec váhá? Pozvání na večeři by mu mělo připadat jako dar z nebes.
Kathy o něj neprojevila sebemenší zájem. Tak proč by nemohl jít na večeři ke své překrásné milence, než aby tu seděl sám doma a přemítal, proč jeho legendární kouzlo osobnosti na jeho sousedku nezabírá. Kromě toho už celé čtyři týdny nebyl jinde než doma a na základně.
„Bri? Jsi tam vůbec ještě?“ zeptala se Dana.
„Jo, jsem tady,“ odpověděl a rychle, dřív než by si to stihl rozmyslet, dodal: „A brzy budu u tebe.“

„Opravdu?“

„Proč ne?“ řekl a přinutil se k úsměvu. „Co uvaříš dobrého?“

„Nech se překvapit,“ zavrněla spokojeně Dana.
V té větě zazněla spousta příslibů. Tak proč sakra nejsem alespoň trochu radostně rozechvělý? pomyslel si rozladěně. Je to snad nějaká karmická odplata? Dopadla na něj ruka vesmírné spravedlnosti? Je snad on, který bez námahy získává srdce kterékoliv ženy, odsouzen k tomu, aby ho zavrhla ta jediná, kterou doopravdy miluje?
Ta myšlenka ho pobavila, ale okamžitě ji zavrhl. Vždyť tady přece vůbec nejde o lásku… Až si o pár týdnů později vzpomene na tuto chvíli, nepochopí, jak mohl být tak slepý, ale teď ještě stále plul na vlnách blahé nevědomosti.
„Za půl hodiny jsem u tebe,“ řekl a zavěsil. Rychle se osprchoval a vyrazil. S novou nadějí, že čaro-krásná Dana vypudí z jeho mysli Kathy Tateovou.
O patnáct minut později Kathy uslyšela prásknout sousední dveře a očekávala, že brzy uslyší naléhavé zaklepání. „Děkuji, nechci“ zřejmě Brian Haley jako odpověď vůbec neuznává, pomyslela si pobaveně.
Jeho kroky se však před jejími dveřmi ani nezastavily. Pokračovaly dál po chodbě a dolů po schodech.
„Tak vidíš, ty huso hloupá,“ řekla Kathy nahlas a byla ráda, že tu není nikdo, kdo by ji slyšel, „to by tě mělo naučit skromnosti a pokoře.“

A pak, dřív než si uvědomila, co dělá, přešla přes pokoj k přednímu oknu. Odhrnula konečky prstů růžek záclony a vyhlédla dolů. Tichou ulicí, ozářenou paprsky zapadajícího slunce, projela skupina dětí na kolech a zase zmizela, nechávajíc za sebou ozvěnu křiku a smíchu. Vánek od oceánu rozechvěl listí starých topolů, které lemovaly chodníky, a kdesi v dálce se ozývalo vrčení sekačky a štěkot psů.
Ztuhla, když uviděla Brian a, jak spěšně seběhl ze schodů na chodník. Jejímu pozornému pohledu neunikla nažehlená modrá košile ani elegantní tmavé kalhoty. Vypadal, jako kdyby šel na rande. Jak se zdá, tak ho mé odmítnutí dlouho netrápilo, pomyslela si hořce a natáhla se na špičky, aby ho lépe viděla. Pohyboval se rychle, jako.někdo, kdo má jasný cíl. „Už se nemůžeš dočkat, viď?“ procedila nahlas mezi zuby.
Takto tedy pohřbila své představy o vlastní neo-dolatelnosti. Nejen že nebyl smutný kvůli nezájmu z její strany, ale dokonce brzy poté, co zanechal neúspěšných pokusů o sblížení s ní, vyrazil si na schůzku s jinou.
Odemkl dveře svého černého džípu, vklouzl dovnitř, nastartoval a v mžiku byl pryč.
Teprve tehdy si Kathy uvědomila, jak křečovitě svírá záclonu. Uhladila zmačkanou látku, obrátila se a rozhlédla se po svém prázdném bytě.
Proč necítila alespoň trochu zadostiučinění? Správně odhadla, že Brian Haley je – jak by řekla její matka – sukničkář. Zachovala se tedy správně, když odolala jeho svodům a s rozhodností sobě vlastní odmítala všechny jeho výzvy k bližšímu seznámení.
„Zvítězila jsem,“ oznámila ponuře svému prázdnému bytu a v nastalém tichu marně odháněla otázku, proč se tedy cítí tak poražená.
O tři dny později seržant Jack Harris vešel do Bri-anovy kanceláře. Ten jen krátce vzhlédl od svého počítače a zavrčel: „Jdeš pozdě.“

„Tak mě zastřel,“ odpověděl Jack vesele a zamířil ke svému stolu.
„Věř mi, že dnes by mi to žádné potíže nečinilo.“

„Koukám, že to s tebou jde vážně z kopce, seržante Haleyi.“

„Raději mě dnes neprovokuj,“ varoval ho Brian.
Jack se jen tiše zasmál, zapnul počítač a zvědavě pohlédl na svého přítele. „Co je to s tebou?“

Brian si přejel rukama po tváři a povzdechl si: „Ale vůbec nic.“

„To je dobře,“ řekl Jack. „Rád bych totiž viděl ty zprávy o výkonnosti dnes dokončené.“

„Díky ža starostlivý zájem, ale nemusíš se bát, dodělám to včas,“ řekl Brian.
Jack se krátce zasmál, pohodlně se opřel a řekl. „Já teda vážně zírám.“

„Zíráš na co?“ zavrčel Brian.
„Na tebe. Nemáš… jen tak čistě náhodou… problémy s nějakou ženou?“ zeptal se Jack a ve tváři se mu zračilo pobavení.
„Jak tě něco takového proboha napadlo?“

„Projevujou se u tebe všechny obvyklé příznaky,“ vysvětlil mu Jack.
„Jaké příznaky?“ zeptal se Brian a výhružně se mu zadíval do očí.
„Vypadáš jako někdo, kdo celou noc probděl v myšlenkách na ženu, kterou nemůže mít.“

Brian si moc dobře vzpomínal na dobu, kdy měl Jack krátce po svatbě s dcerou plukovníka Candel-la. Jak byl popudlivý a nervózní. Ironií osudu bylo, že on sám pro něj tenkrát moc pochopení neměl.
I když on je teď v úplně jiné situaci. Není ženatý. Žena, která ho dováděla k šílenství, mu ani nedovolí, aby se k ní přiblížil. Zmocnilo se ho podráždění a vrhl na svého přítele rozzlobený pohled. Vstal od stolu, založil si ruce přes prsa a nasupeně prohlásil: „Jsi nějak moc všímavý.“

Jack vzhlédl od práce a zasmál se. „Všiml jsem si, jak se díváš na Kathy Tateovou… a jak se ona snaží nedívat na tebe.“

„Díky za pohled zkušeného odborníka.“

„říení zač.“ Jack se bavil a dával to nepokrytě najevo. „Tak se pochlub. Viděl jsem, jak jsi u ní pohořel. Zřejmě od té doby žádný obrat k lepšímu nenastal, nemám pravdu?“

„Jak si tě proboha mohla vzít tak milá dívka, jako je Donna?“

„Nechtěla se spokojit s ničím jiným než s tím nej-lepším.“

„Tak proč si sakra vzala tebe?“

„Snažíš se to jen zamluvit,“ obvinil ho Jack a namířil na něj prstem. „Bojíš se přiznat, že jsi konečně potkal ženu, na kterou nepůsobí tvé kouzlo.“

„Nebuď směšný, Jacku,“ řekl Brian znechuceně, vzal do ruky jednu zprávu a okázale se do ní začetl.
„Na tom není nic směšného,“ řekl Jack vážně, ale Brian si všiml jeho potutelného úsměvu. „Divil by ses, kdybys věděl, kolik lidí už si přisadilo.“

„O čem to mluvíš?“

„No, rozjela se taková sázková hra a v banku už je spousta peněz,“ začal Jack rozvážně, se založenýma rukama se houpal na židli a přitom zaujatě studoval rezavé skvrny na stropě.
„Vy se sázíte o to, jestli mě Kathy bude chtít?“ zeptal se Brian nevěřícně. Zadíval se na dveře pootevřené do chodby. Kolik jeho takzvaných „přátel“ se toho asi zúčastní? A jak se k nim vůbec doneslo – vrhl podezřívavý pohled na Jacka – že nějaká Kathy existuje?
Jack se škodolibě zasmál. „Myslím, že tady na základně neexistuje námořník, kterého by nepotěšilo, kdybys jednou dostal košem.“

„Koukám, že jsem obklopen samými přáteli a příznivci.“

„Každý, kdo má takové úspěchy u žen jako ty, nezbytně vzbuzuje u druhých trochu…“

„Závisti?“ navrhl Brian a tázavě pozvedl obočí.
„Měl jsem spíš na mysli něco jako soupeřivost.“

„A tys pocítil vlasteneckou povinnost každému říct o mé sousedce, co?“

„Potom co jsem onehdy viděl,“ přiznal Jack se smíchem, „jsem nedokázal odolat.“

„Ty jsi zapomněl, co jsme přísahali?“ zeptal se Brian a bezmocně pozvedl ruce do vzduchu. „Že budeme věrně stát při sobě a jeden druhého nezradíme?“

„To platí v boji, ale pokud jde o ženy, bojuje každý muž jen sám za sebe.“ Brian se smíchem potřásl hlavou. „Jaká ubohost.“

„Tak jak se to vyvíjí?“ zeptal se Jack zvědavě.
„Nijak,“ odpověděl Brian s neskrývaným zoufalstvím, „vůbec nijak. To je právě ten problém.“ Večeře s Danou byla učiněná pohroma. Hned jak přišel, nabídla mu drink, oznámila mu, že jídlo nebude dřív než za hodinu, a navrhla několik možností, jak strávit čas mezitím.
S odhodláním a pevným rozhodnutím dokázat sám sobě, že vše zůstalo při starém, pustil se Brian statečně do uskutečňování jejích návrhů. Ale uprostřed čehosi, co mělo být zřejmě vášnivým polibkem, se přistihl, že si představuje ženu ve svém náručí trochu menší a zaoblenější, s jemně zvlněnými hnědými vlasy a s očima tak hlubokýma, že by se v nich dokázal snad i utopit.
Stručně řečeno, ani Daniny půvaby nedokázaly vypudit Kathy z jeho mysli. Což ho rozčílilo k ne-příčetnosti… a Danu taky, když jí znenadání oznámil, že musí okamžitě odejít.
Cestou zpátky na základnu mu ještě znělo v uších, jak za ním vztekle práskla dveřmi. Bylo to smutné, ale práce mu připadala lepší volba než večeře s Danou.
Jack se zasmál a Brian si poprvé uvědomil, jak ďábelsky zní jeho smích.
„Čemu se směješ?“ zeptal se útočně.
„Je zábavné sledovat pád legendárního svůdce žen.“

„O čem to proboha mluvíš?“

„Je to lepší, než jsem doufal. Možná konečně poznáš opravdovou lásku, seržante. Třeba jsi vážně potkal tu pravou,“ řekl Jack v téměř jasnovidném vytržení.
Láska? Co je to za nesmysl?
„Zdá se, že ti manželstvím úplně změknul mozek, Jacku. Vždyť já tu ženu sotva znám…“ Pak aby názorně vysvětlil, co má na mysli, přiznal svému příteli ponižující realitu: „Vždyť ona se mnou ani nechce nikam jít.“

„Ještě lepší,“ uchechtl se Jack.
„Díky za podporu,“ zavrčel Brian a vyskočil od stolu. Jeho vojenské boty zabušily v netrpělivém rytmu o podlahu, jak začal rázovat po linoleu sem a tam. Pak se zastavil před Jackovým stolem, zastrčil si ruce do kapes a oznámil mu: „Nejsem zamilovaný a ani nic takového nemám v plánu.“

„Takové věci se neplánují,“ namítl Jack.
„To jistě ne. Ale někteří z nás,“ řekl mu Brian a významně se poplácal na prsou, „se umí o něco lépe ovládat.“

„Jo, to vidím.“

Brian se na něj zamračil. „Existuje nějaký důvod, proč my dva bychom měli mít společnou kancelář?“

„Myslím že ano.“

„A já si zase myslím, že ten důvod není dostatečný, ať už je to cokoliv.“

„Však ty to zvládneš, Briane,“ řekl Jack a znovu se ďábelsky zachechtal, „každý to jednou musí prožít.“

„Přestaň mě házet do jednoho pytle s tebou a tobě podobnými!“

„Co tím myslíš?“

„Však víš, vy ženatí námořníci. Kdysi šťastní a spokojení muži, kteří teď tahají děti a manželky z jedné základny na druhou, balí nádobí a nábytek, dělají si starosti se školou a s doktory a bůh ví s čím ještě.“

Jack si rozpačitě poposedl a bezděky odvrátil pohled od fotografie Donny a jejich dcery Angely, jež zaujímala na jeho stole význačné místo. „Vůbec nevíš, o čem mluvíš.“

„Vím to moc dobře. Připadá mi, jako kdyby tady řádila nějaká svatební epidemie. V poslední době jí padlo za oběť víc námořníků, než co jich zahynulo u Iwo Jima.“

Jack se pomalu postavil, opřel se oběma rukama o stůl a předklonil se. „Já jsem nikomu za oběť nepadl, Briane.“

„Ale jistěže ano… Donna je vynikající odstřelo-vač, ani sis nestačil všimnout, odkud přišla rána.“ Zvedl ruku, aby zarazil Jackovy protesty. „Já mám Donnu rád a Angela je to nejhezčí dítě, jaké jsem kdy viděl, ale… úplně ti zatemnila rozum. Dřív než sis uvědomil, co se děje, stál jsi u oltáře.“

„Už toho raději nech, Briane!“

„Ty toho nech!“ Stáli teď proti sobě jako dva rozdurdění kohouti. „Já se do stejné pasti stáhnout nenechám. Mám rád svůj způsob života,“ pokračoval Brian stále důrazněji a hlasitěji. „Rád cestuju po celém světě. Sbalím jen svou výzbroj a jedu tam, kam mě převelí. Mám rád vybavené byty.
A těší mě, že se nemusím starat o nikoho jiného než sám o sebe.“

Když Brian domluvil, zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a zaposlouchal se do ticha, které se náhle v jejich malé kanceláři rozhostilo.
Jack se tvářil napjatě, až po chvíli se trochu uvolnil. „Koho se tu snažíš přesvědčit? Mě nebo sám sebe?“ zeptal se Briana.
„Sám se o ničem přesvědčovat nepotřebuju,“ zavrčel Brian a otočil se ke svému stolu, ke stohu zpráv o stavu zbraní, které tam na něj čekaly. „Jenom jsem si to potřeboval připomenout. Takže ti mnohokrát děkuju.“

„Není zač,“ řekl tiše Jack, sedl si a i on se vrátil ke své práci. „Jsem ti k dispozici, kdykoliv budeš potřebovat.“

Zapomeň na ni, poručil si Brian a ucítil, jak se mu opět do těla vrací zdravý rozum. Nebude přece kňourat jako zamilovaný puberťák. Je námořník. Má na starosti tolik zbraní, že by stačily k rozpoutání třetí světové války. A je načase, aby se už podle toho začal chovat.
Ve svém adresáři měl spoustu telefonních čísel a adres, měl tolik přátel, že by mu to mohl každý závidět. Začne víc chodit mezi lidi, vrátí se do života. Musel se úplně zbláznit, když trávil poslední čtyři týdny sněním o ženě, pro kterou je míň než vzduch.
Proč by se měl trápit tím, že se o něj Kathy Tate-ová nezajímá? Vždyť ve městě je tolik jiných žen.
Když zazvonil na jeho stole telefon, netrpělivě ho zvedl s myslí plnou rozhodnosti a nových plánů. „Seržant Haley,“ oznámil trochu nepřítomně do sluchátka.
Hlas na druhém konci drátu začal něco vysvětlovat a s každým slovem se jeho čerstvě nabytá sebe jistota začala otřásat v základech. Hruď se mu sevřela tak, že se téměř nedokázal nadechnout. Jako by se celý svět kolem něj roztočil a všechno známé zmizelo v mlze. Zůstal jen zvuk cizího hlasu v telefonu. A slova, která ničila všechno, co zbylo z jeho kdysi tak bezstarostného života.
TŘETÍ KAPITOLA
„Tak už se zase vdává,“ oznámila Kathy ponuře. Nepříjemný pocit, který z toho měla, ještě vzrostl, když to vyslovila nahlas.
„Kdo?“ zeptala se Tina Bakerová.
Kathy rozpačitě pohlédla na svou přítelkyni a povzdechla si: „Můžeš třikrát hádat.“

Tina setřela svému malému synkovi ovesnou kaši z tváře a krátce se zamyslela. Brzy ozářil její rysy záblesk poznání.
„Tvoje máma?“

Kathy se opřela o stůl a oběma rukama sevřela hrneček s kávou. Pak se zoufalstvím v očích pohlédla na svou přítelkyni. „Jo, postrach svatebních síní si našel další oběť.“

„Páni, to jsou věci,“ vydechla Tina, podala svému synáčkovi kroužek na kousání, aby s ním mohl mlátit do dětské stoličky, a pohodlně se usadila naproti Kathy. „Takže to bude manžel číslo pět? Nebo šest?“ zeptala se, jako kdyby se jednalo o něco naprosto běžného. Snažila se tvářit, že o nic nejde právě proto, že moc dobře věděla, jak se Kathy s matčinými výstřelky v lásce těžce vyrovnává.
Bohudíky, že mám Tinu, pomyslela si Kathy.
Kamarádily spolu už od střední školy, a když se přede dvěmi lety Kathy přestěhovala do Bayside, kde Tina bydlela, měla pocit, že to byla ta nejlepší věc, jakou kdy udělala. Konečně měla ve svém životě blízkého člověka, s jehož podporou mohla vždy počítat. Jediná svízel byla v tom, že Tina hluboce milovala svého manžela a neustále Kathy přesvědčovala, aby si také někoho našla.
Ale v tom už si Kathy udělala jasno před mnoha lety. Její matka Spring, která se vrhala z jednoho nevydařeného manželství do druhého, byla pro ni dostatečně odstrašujícím příkladem. Než žít takhle, raději zůstane sama a svobodná.
Ne snad že by matku způsob jejího života nějak trápil.
Ale nemělo to být spíš opačně? Děti přece mají dělat ostudu rodičům – a ne naopak. Byla přesvědčená, že všude jinde žijí rodiče středního věku normálním životem v bezpečí svých zaběhaných stereotypů a konzervativních názorů a přitom lamentují na uvolněné způsoby svých potomků. Jen u Tateů to bylo obráceně.
V této bájné zemi byla Kathy ta dospělá, zatímco její matka byla osmačtyřicetiletá puberťačka. Ne snad že by svou matku nemilovala, ale už jí nezbývalo příliš naděje, že výše zmíněná Spring Hasting-sová – Wattsová – Tateová – Grimaldiová – Grimal-diová – Henessyová – nastávající Butlerová někdy dospěje a usadí se. A stane se z ní ta obyčejná normální matka, po které Kathy tolik toužila.
Ano, povzdechla si Kathy, měla by se konečně smířit s faktem, že se její matka nezmění, a už se tím dál netrápit.
„Kathy? Slyšíšmě vůbec?“ zeptala se Tina a Kathy potřásla hlavou, aby se vzpamatovala.
Rychle si dala lok kávy a pak odpověděla: „Matka to považuje ža páté manželství, ale jelikož si manžela číslo tři vzala dvakrát, ve skutečnosti se vdává už pošesté.“

Tina se usmála, když si všimla, jak znechuceně se Kathy tváří, a pokusila se ji trochu utěšit: „Já vím, že to není legrace, ale musíš uznat, že tvá matka je opravdu jedinečná.“

„Jo, to máš pravdu, takovou matku asi má málokdo,“ odpověděla Kathy a vstala ze židle.
„Její život je jeden nekonečný romantický seriál,“ pronesla Tina zasněně.
„Jo, ale už má nejvyšší čas změnit roli i scenáristu,“ řekla suše Kathy.
Tina byla sice moc milá, ale nikdy nemohla pochopit, jaké to doopravdy bylo vyrůstat s matkou, jako je Spring. Kathy velice brzy zjistila, že na ní leží veškerá odpovědnost za chod rodiny. Musela rychle dospět, zatímco její matka zůstávala věčným dítětem.
Přestože měla na takové myšlenky právo, najednou se za ně zastyděla. Koneckonců matka se snažila, jak nejlépe dovedla. Alespoň od ní neutekla jako její otec.
„Tak kdy bude svatba?“

Kathy se rozhlédla po útulném nepořádku v kuchyni. Zadumaně se zahleděla na dětské kresby pyšně rozvěšené po ledničce, na psí misku na podlaze a na otisky dětských prstů na oknech. Takhle má vypadat dětský svět, pomyslela si. Proto také ona nikdy mít děti nebude. Ucítila, jak v ní zahlodal bolestný pocit prázdnoty, a tak ho zahnala do zapadlého koutku duše, kde obvykle přebýval. Přestože toužila po dětech i po rodině, jakou měla Tina, moc dobře věděla, že to není její osud. Svobodnou matkou být nechtěla, vždyť na vlastní kůži zažila, jak je to pro dítě obtížné. A v žádném případě se ne-vdá, takže tím pádem se může s dětmi rozloučit.
Naštěstí měla alespoň Tininy děti, na něž si mohla vylévat své mateřské city.
„Kathy?“ naléhala na ni dál Tina. „Tak kdy bude ta svatba?“

Svatba. „Za tři týdny,“ odpověděla s povzdechem.
„Žila už tak dlouho sama,“ přemítala Tina, „zajímalo by mě, co ji přimělo znovu se vdát?“

„Kdo ví,“ řekla Kathy a pokrčila rameny. Od posledního matčina rozvodu uplynulo téměř šest let. Vlastně tak trochu doufala, že matka začíná ve svém bouřlivém životě polevovat.
„Kde to bude?“

„Kde jinde než v Las Vegas,“ odpověděla Kathy a hořce se zasmála. Nic jiného se ani nedalo čekat.
„No, třeba jí to tentokrát vyjde,“ řekla Tina a natáhla se k Michaelovi, aby ho vyndala z dětské stoličky. „Možná že se konečně doopravdy zamilovala.“

Spring vážně působila trochu nezvykle, když jí tu novinu po telefonu oznamovala. Ve skutečnosti mluvila tak nějak rozechvěle, jako by z toho byla nervózní. Což ovšem Kathy překvapilo. Ten, kdo zná svatební obřad nazpaměť, by už přece neměl mít trému, nebo ne? Ale možná má jen příliš bujnou fantazii a pro Spring to bude zase jen další svatba, naprosto nic neobvyklého.
„To bych spíš věřila, že naším podnikáním zbohatneme,“ řekla Kathy a její hlas zněl dosti zatrpk-le, navzdory snaze zůstat nad věcí.
„I zázraky se občas stávají.“

„Když myslíš,“ řekla Kathy a raději změnila téma hovoru. „Už máš připravený nový inzerát do novin?“

„Jo, mám to vedle v pokoji. Podržíš mi, prosím tě, na chvíli Michaela?“

„Jasně,“ odpověděla Kathy, která vždy ráda využila příležitosti, aby si ho pochovala. Natáhla k němu ruce a přivinula k sobě to malé hřejivé tělíčko, které se k ní okamžitě důvěřivě přitulilo. Pohladila Michaela po hlavě a prsty láskyplně prohrábla jemné chomáče jeho světlounkých vlásků.
Znovu si s nečekanou lítostí uvědomila, že její rozhodnutí nikdy se nevdát znamená zároveň i to, že nikdy nebude chovat v náručí své vlastní dítě. S přibývajícím věkem ji to trápilo stále víc. Opravdu slyšela to tolikrát omílané tikání biologických hodin a s blížící se třicítkou znělo stále důrazněji.
Michael zavrněl a malými pěstičkami jí zabušil do ramen. Jednu z nich popadla, začala mu palcem masírovat baculaté prstíčky a on se potěšené roz-řehtal.
„Jsi opravdu sladkej chlapeček,“ řekla mu.
Tina vešla do kuchyně a s úsměvem se na ně zahleděla. „Byla bys dobrá matka,“ poznamenala.
„Je tak snadné milovat děti,“ řekla Kathy.
„I muže je snadné milovat.“

„Nezačínej s tím zase,“ odbyla ji Kathy. Tina si totiž s oblibou hrála na dohazovačku.
„U Teda v kanceláři je jeden chlap –“

„Okamžitě přestaň!“

„Ale, Kathy. Nemáš důvod, abys žila jako jeptiška.“

„Já přece nežiju jako jeptiška.“

„Vážně?“ Tina položila manilovou obálku na pult a útočně se před ni postavila. „Tak mi řekni, kdy jsi naposledy mluvila s nějakým mužem?“

„Před třemi dny,“ řekla Kathy po krátkém zamyšlení.
„Kdo to byl?“ vyzvídala Tina.
„Můj soused.“

„Ten námořník?“ zeptala se Tina s neskrývanou zvědavostí.
Raději se o něm neměla vůbec zmiňovat, pomyslela si Kathy, posadila si Michaela na klín a začala ho houpat.
„No tak, Kathy, řekni mi, jak to bylo.“

„Spravil mi auto,“ řekla s nedbalým pokrčením ramen. „Pak mi pomohl s nákupem.“ A od té doby se jí dařilo se mu vyhýbat.
„A co dál?“

„Dál už nic.“

Kathy jí podala dítě, vzala od ní obálku a zvolila zbabělý ústup, aby unikla Tinině dychtivé zvědavosti.
Ta se však nechtěla vzdát. „Ale mohlo by něco být, ne?“ zeptala se.
„Nechci, aby něco bylo,“ oznámila jí Kathy, popadla kabelku a zamířila k zadnímu východu. Tinin hlas ji dostihl až na chodbě.
„Ty nejsi stejná jako tvá matka, Kathy.“

Myslela to chudák dobře, ale nikam to nevedlo. „Nicméně jsem její dcera.“ Pohlédla zpátky přes rameno na svou přítelkyni a dodala: „Žijeme tak, jak nás to naučili. Byla bych v manželství stejně nemožná jako ona. A to nepřeju ani sobě, natož nějakému ubohému dítěti.“

Pak rychle vyklouzla ze dveří, dřív než mohla Tina pokračovat v jejich nikdy nekončícím sporu.
Brian naslouchal několik nekonečných vteřin oznamovacímu tónu v telefonu, pak oddálil sluchátko od ucha a zahleděl se na něj, jako kdyby čekal, že mu vybuchne v ruce.
„Stalo se něco, Briane?“

S očima vytřeštěnýma do prázdna se obrátil k Jackovi.
„Špatné zprávy?“ zeptal se ho jeho přítel. Spatné? Ne, tak by to nenazval. Možná katastrofické, také trochu děsivé, ale rozhodně ne špatné.
Pohlédl na hodinky. Zbývaly mu jen dvě hodiny. Bylo to od nich milé, že mu zavolali až na poslední chvíli, pomyslel si hořce, alespoň se nemusel dlouho předem trápit.
„Tak co se děje?“ zeptal se znovu Jack a pátravě se na něj zahleděl.
„No, já…“ Brian se odmlčel a opatrně položil sluchátko. „Musím odjet.“

„Kam?“

„Na letiště.“

„Na letiště?“ zeptal se Jack a zdálo se, že je z toho stejně zmatený jako Brian. Ale to bylo opravdu jen zdání. Nikdo v této chvíli nemohl být tak zmatený jako Brian Haley.
„Proč?“

„Povím ti to později,“ odbyl ho Brian. Později až bude schopen zopakovat ta slova, která právě slyšel z telefonu. Zatím pro něj bylo těžké na to jen pomyslet, natož aby to dokázal vyslovit nahlas.
„Musím jet, Jacku,“ řekl znovu a pohlédl na hodinky. Uplynula další minuta. Zdálo se mu, že odtikávají poslední chvíle jeho poklidného života. Všechno, co znal a na co byl zvyklý, se chýlilo k nečekaně drastickému konci. A on s tím nemohl vůbec nic dělat.
„Briane, zatraceně, co se děje?“

Zavrtěl odmítavě hlavou a vrhl na svého přítele krátký bezradný pohled. „Nezlob se, ale vážně musím jít:“ Vstal od stolu, pohlédl na nedokončené zprávy a řekl: „Dodělám to zítra.“

„Měly být hotové už dnes,“ namítl Jack. Brian na něj opět pohlédl a něco z jeho zoufalství se mu zřejmě muselo odrazit ve tváři, protože mu jeho přítel po krátkém zaváhání nabídl: „Nech to být. Já se o to postarám.“

„Díky,“ zamumlal Brian a zamířil ke dveřím.
Z věšáku sebral čepici a narazil si ji hluboko do tváře.
„Briane!“ zavolal za ním Jack. „Je všechno v pořádku?“

„Vůbec nic není v pořádku,“ zavrčel Brian se vzrůstající beznadějí.
„Ozvi se, kdybys potřeboval pomoc.“

Pomoc? Jistěže potřebuje pomoc, ale nebyl zvyklý o ni žádat. Je přece statečný a neohrožený námořník, co si v každé situaci dokáže poradit sám. Umí se postavit čelem k nepříteli a přežít kdekoliv na světě. Jeho povinností je bránit svou vlast proti jakémukoliv nebezpečí.
Nikdo ho neučil volat o pomoc.
Řekl tedy jen: „Díky.“ Pak kývl Jackovi na pozdrav a odešel. Přeběhl chodbu, krátce se zastavil, aby posbíral jednomu desátníkovi papíry, které mu vyrazil z ruky. A pak už hlavním vchodem vyšel ven přímo na kalifornské slunce.
A opět uslyšel odtikávat čas. Napřed tiše, ale jak vteřiny ubíhaly, tikání se ozývalo stále hlasitěji. Už mu moc času nezbývalo. Stihl tak akorát zajet domů, převléknout se a dojet na letiště.
Pak už mohl jen čekat. Čekat na neznámou ženu z oddělení péče o dítě v Jižní Karolíně, která brzy přiletí, aby mu předala třináctiměsíční dceru, o jejíž existenci až do této chvíle neměl ani tušení.
ČTVRTÁ KAPITOLA
Brian prošel skleněnými dveřmi do letištní haly. Cestou letmo pohlédl na bronzovou sochu Johna Way-na, skoro to vypadalo, jako kdyby se mu ten vysoký muž smál, ale možná už začínal trpět halucinacemi.
Měl pocit, že teď by se mu asi vysmál každý.
Trochu se přikrčil a rychle prozkoumal tabuli příletů. A pak zamířil k východu číslo 36. Jeho kroky se dutě rozléhaly po dlážděné podlaze, a i když kráčel velmi rychle, srdce mu bušilo ještě o něco rychleji.
Má dítě. Stále tomu nemohl uvěřit.
Zhluboka se nadechl, pokusil se srovnat si myšlenky a zahnat paniku, která se ho zmocnila, jakmile na to pomyslel.
V hlavě mu stále zněl hlas té sociální pracovnice. Vzpomínáte si na váš poměr s Mariah Suttonovou?
Jak by na ni mohl zapomenout? Setkali se před pár lety v Jižní Karolíně. Byla krásná, s hřejivým úsměvem, užili si spolu spoustu legrace. Ani jeden z nich od toho nečekal víc než krátkodobé potěšení a moc dobře si rozuměli. Po šesti týdnech se jeden druhému ztratili z očí.
Podle slov té ženy však byla vzpomínka na tento vztah stále živá v osobě jejich dcery Maegan Sutton Haleyové, která právě ve zdraví dosáhla věku třinácti měsíců.
Brian v němém údivu bezradně zavrtěl hlavou a v poslední chvíli uskočil před starší ženou, která před sebou tlačila černý kufr jako beranidlo. Pak se připojil k řadě lidí, kteří čekali na odbavení.
Mariah dala té dívce jeho jméno, ale přitom se neobtěžovala mu oznámit, že má dceru. Proč mu to sakra neřekla? A co bys udělal, kdyby ti to řekla? napadlo ho. Upřímně řečeno – nevěděl. A už se to zřejmě nikdy nedozví. Moc rád by věřil, že by se zachoval čestně, ať už by to znamenalo cokoliv. Ale úplně jistý si tím nebyl.
Ale to teď nebylo důležité. V této chvíli bylo podstatné, že Mariah Suttonová zemřela při autonehodě a ve své poslední vůli projevila přání svěřit dceru do jeho péče.
V životě by ho nenapadlo, že bude mít dítě, nikdy po tom vlastně ani netoužil.
Hned jak ho ťo napadlo, rozzlobil se na sebe. Když jsi nechtěl dítě, tak proč jsi byl tak neopatrný?
„Dobré odpoledne, seržante,“ pozdravil Briana muž u bezpečnostního vchodu, když přišel na řadu.
Ta zatracená věc samozřejmě zapípala a nepustila ho dál.
Brian si prohlédl svou uniformu a okamžitě mu došlo, že alarm spustily odznaky na levé kapse. Tázavě pohlédl na celního úředníka. „Mám si je sundat?“

Starý muž se na něj usmál a zavrtěl hlavou. „Nemusíte, pojďte jen na chvíli ke mně.“

Brian vystoupil z řady, nechal se od celního úředníka prohledat, a přesně jak předpokládal, byly to odznaky, které teď opět rozezněly alarm. Omluvně se usmál.
„To je v pořádku, námořníku,“ řekl mu celník a propustil ho. „Jsme tu na vojáky zvyklí. Přeju vám hezký den.“

No, to těžko, pomyslel si Brian a zamumlal: „Díky,“ a pospíchal vstříc svému nečekanému osudu.
Procházel se poblíž shluku lidí, kteří čekali na přílet letadla, a prohlížel si šťastně vzrušené tváře kolem sebe. Očividně byl jediný, kdo si přál být někde úplně jinde. Srdce mu divoce bušilo, žaludek se mu svíral, pokoušel se dodat si odvahy, ale vůbec to nepomáhalo.
Dobrý Bože, tak on má dceru.
Co si jen proboha s tak malým děvčátkem počne?
Zalitoval, že nevěnoval víc pozornosti svým sestrám, když začaly své milující matce přivádět na svět vnoučata. Většinou se pokaždé, když se jeden z těch malých křiklounů ukázal, dával na rychlý ústup.
Zřejmě to bude opravdu nějaká pomsta osudu.
Zřízenec začal otvírat dveře pro blížící se cestující a Brian ucítil, jak se mu sevřelo hrdlo. Nechápal, jak může někdo být celý pokrytý ledovým potem a přitom mít sucho v ústech a horkost v těle – ale přesně tak to bylo.
Vlastně když se nad tím zamyslel, cítil se úplně stejně, jako když po něm poprvé stříleli.
Z uličky se začali trousit první cestující, ověšeni obrovskými taškami, které se jen těžko daly považovat za povolená příruční zavazadla. Z davu se ozvalo několik radostných výkřiků, lidé se setkávali se svými blízkými a odcházeli. Brian čekal, až tam nakonec zůstal sám.
A teprve pak je uviděl.
Žena byla trochu prošedivělá, měla laskavé oči a shrbená záda. Přes rameno nesla tašku a v náručí držela dítě.
Bylo to jeho dítě ^.Maegan Haleyová.
Bůh jim oběma pomáhej.
„Vy jste seržant Haley?“ zeptala se žena, poté co se zastavila přímo před ním a položila tašku na podlahu.
„Ano, paní,“ řekl a bezděčně se postavil do pozoru. Pohledem sklouzl na děvčátko a měl pocit, jako kdyby ho někdo udeřil přímo do žaludku. To dítě na něj hledělo úplně stejnýma očima, jako měl on. Jednou věcí si tedy mohl být jistý. Mariah nelhala, když tvrdila, že to je jeho dcera.
Žena si povšimla jeho rozrušení a chlácholivě se na něj usmála. „Já jsem Ema Norbertova a tohle je… Maegan.“

„Aha…“ pronesl oduševněle.
„Mohl byste mi, prosím vás, ukázat nějaký průkaz totožnosti?“

Zdálo se, že si ještě nebyla jistá, má-li mu dítě předat. Brian jí to neměl ani trochu za zlé. Když jí však ukázal průkaz, zatvářila se spokojeně.
„Takže je všechno v pořádku,“ oznámila mu s úsměvem.
Asi jsem na ni udělal dojem svým vytříbeným stylem hovoru, pomyslel si Brian lakonicky.“

Té ženě by zřejmě nevadilo, ani kdybych byl naprostý idiot, hlavně že jsem Brian Haley.
„V tašce je několik plenek, láhev jablečného džusu a pár sušenek na prořezávání zubů.“

„Sušenky na prořezávání zubů?“ zeptal se nechápavě. Situace začínala být opravdu vážná.
„Jsou to takové hodně tvrdé sušenky,“ vysvětlila mu žena.
„Aha,“ přikývl a ve snaze vypadat jako zkušený rodič dodal: „Zdá se, že už zuby má.“ Tohle mohl říct s jistotou to dítě na něj své zuby přímo cenilo.
„Nemá ještě všechny zadní zoubky,“ opravila ho žena.
Aha, řekl si, tentokrát raději jen v duchu.
„Budete muset hned něco nakoupit, ale alespoň si nemusíte dělat starosti se sunarem.“

Opět na ni nechápavě pohlédl. „Cože?“

„Maegan už pije obyčejné mléko a může jíst normální běžnou stravu,“ začala mu trpělivě vysvětlovat.
To je sice hezký, pomyslel si, ale nechápal, proč mu to říká, vždyť přece nemá v úmyslu ji krmit žrádlem pro kočky.
„I když možná budete chtít přecházet na normální stravu postupně a obstaráte si nějakou dětskou výživu.“

„Aha,“ řekl opět nahlas a zase si připadal jako idiot. Zdálo se, že ani to děvčátko z toho není moc nadšené.
„Takže když mi tu podepíšete tyhle papíry…“ řekla žena, zalovila ve velké černé kabele a vytáhla jakýsi úřední dokument.
Brian ho od ní převzal a písmena se mu roztančila před očima. Chystal se upsat svůj život a oči mu najednou odmítaly zaostřit.
„Máte tužku?“

„Ne.“ Bajonet nebo pistoli nosil častěji než tužku.
„Počkejte, já vám ji půjčím,“ řekla žena a znovu zalovila v útrobách kabely. „Vezměte si dítě a já ji zatím najdu.“

S těmito slovy mu vložila malou Maegan do náruče. Otec i dcera se na sebe obezřetně zahleděli. Brian si povšiml srdcovitého obličejíčku, našpulené pusinky a neuvěřitelně jemných světlehnědých vlásků, stažených sponkou s motýlem. Na sobě měla nabírané modré šatičky, černé lakovky a bílé punčocháče, které těsně obepínaly její vycpaný zadeček.
Brian ji držel stejným způsobem jako odjištěný granát – s rukama opatrně nataženýma před sebe.
Maegan se na něj zamračila a on hned poznal, že se jí nelíbí. Ani trochu se jí nedivil. Vždyť ji právě jakási cizí žena odvezla letadlem na druhý konec země a pak ji odložila do rukou dalšího cizince. Opravdu nemá z čeho se radovat.
Jako kdyby mu chtěla potvrdit jeho neradostné myšlenky, začala holčička divoce kopat nohama, bolestně se zašklebila a pak zavyla, jako když šílený vlk ucítí pach čerstvé krve.
„Ale no tak, nech toho,“ řekl jí a trochu s ní zatřásl. Dosáhl pouze toho, že zvuky, které vydávala, začaly kolísat nahoru a dolů, jako když si začínající zpěvák procvičuje stupnice.
„Toho si nevšímejte,“ komentovala to paní Norbertova, když konečně vytáhla dlouho hledané pero. „Je jen trochu unavená a rozmrzelá.“

„Dovedu si představit, jak jí je,“ zamumlal Brian. I on sám se cítil stále hůř.
„Výborně,“ řekla žena, vzala od něj dítě a podala mu dokument, po jehož podepsání se stane jedinou osobou, zodpovědnou za tohoto malého křiklouna. „Jsem si jistá, že spolu budete skvěle vycházet, chce to jen trochu času,“ dodala žena s úsměvem.
Třicet let by mělo stačit, pak už se snad o sebe postará sama, pomyslel si s pohledem upřeným na dceru, která se teď trochu uklidnila a také si ho prohlížela.
Brian Haley byl čestný muž. Podepsal ten dokument a převzal do své péče dítě, které zplodil. Ale s každým tahem pera cítil, jak se jeho svět rozpadá na malé kousky.
„A je to hotovo,“ řekla paní Norbertova spokojeně, odtrhla vrchní list a zastrčila si ho do tašky. Pak mlaskavě políbila Maegan na tvář, naposledy ji k sobě přivinula a podala ji Brianovi. „A teď už mě vy dva omluvte, musím běžet. Mám se tu setkat se sestrou, přiletí z Portlandu a chystáme se spolu na pár dní do Disneylandu.“

Sociální pracovnice odběhla a Brian za ní hleděl, dokud nezmizela v davu. „Ona jede do Disneylandu,“ řekl a chmurně pohlédl na svou dceru, „a my se pokusíme vymyslet, jak přežít dnešní den.“

Kathy se naklonila, přiložila ucho ke dveřím a snažila se zaslechnout, co se děje na chodbě.
Pochopitelně by mohla otevřít dveře a zeptat se Briana Haleyho, co to tam sakra provádí. Ale vždyť s ním přece nechce mluvit.
V posledních několika hodinách pro ni bylo dost obtížné si ho nevšímat. Stále někam odcházel, zase se vracel a tahal po chodbě jakési těžké předměty. Snažila se ho zahlédnout klíčovou dírkou, ale přestože jí spravil světlo, moc toho neviděla. Jen otevřené dveře a jeho široká záda, jak něco nesl do bytu. Pak ale dveře zavřel a i to málo, co z něj viděla, zmizelo.
Co to tam proboha vyvádí? pomyslela si a znovu si musela důrazně připomenout, že jí do toho vůbec nic není. Brian Haley ji přece ani trochu nezajímá.
Ruka jí bezděky spočinula na místě, kde se jí před několika dny dotkl, a měla pocit, že ještě cítí teplo jeho kůže.
„Jsi směšná,“ pokárala se, odhodlaně odstoupila ode dveří a zamířila ke svému psacímu stolu, kterému se dnes celý den vyhýbala. Je čas začít pracovat. Ale ve chvíli, kdy se posadila, opět cosi zaslechla.
Nastražila uši, a když ten zvuk uslyšela znovu, rychle se přesunula k oknu. Otevřela ho a téměř si vykroutila krk, jak horečně pátrala po zdroji toho tichého zakňourání.
Nikde nic.
Stmívalo se, ulice byla téměř opuštěná a její sousedé už nepochybně seděli u večeře. Jemný letní vánek vnikl do pokoje a rozvířil jí papíry po stole. Automaticky se natáhla, srovnala je a položila na ně těžítko z růžového křemene.
Nechápavě zavrtěla hlavou a odstoupila od okna. Zřejmě má příliš bujnou fantazii. Tady přece žádný dětský pláč slyšet nemohla. V domě byly jen čtyři byty. V přízemí bydlela paní Cassidyová a paní Steinbergová. Obě dámy už měly za sebou šedesátku a neměly bohužel žádná vnoučata, o čemž ji bez pobízení informovaly, jakmile se sem přistěhovala. Nahoře byla jen ona a Brian Haley. Sama dítě nemá a pouhá představa Briana s dítětem ji rozesmála. Tak usoudila, že se jí to asi jen zdálo. Možná má halucinace ze snížené hladiny kofeinu v těle. A tak zamířila do kuchyně a postavila si vodu na kávu.
„Nech mě chvíli vydechnout,“ prosil Brian holčičku, která mu seděla na klíně, zatímco držel v ruce sluchátko a čekal, až dozní matčin monolog.
Mary Haleyová, mile překvapená objevem, že je opět babičkou, měla toho svému synovi spoustu co povědět, především na téma rodičovství a výchovy dětí.
Maegan popotahovala, pěstičkami si mnula oči a kývala hlavou, až se jí sponka s motýlem svezla z vlasů.
„Měl jsem tě ještě chvíli nechat u Jacka a Donny,“ povzdechl si Brian a začal ji kolébat. Vynořila se mu jakási vzdálená vzpomínka, že to na jeho synovce občas zabíralo.
„Co tím myslíš? Kde jsi ji nechal?“ dožadovala se matka okamžitého vysvětlení.
Obrátil oči v sloup. „Nechal jsem ji u přátel. Jen na pár hodin.“ Vybavila se mu Jackova šokovaná tvář, když ho uviděl s dítětem v náručí. Určitě ho ještě čeká spousta nepříjemného vysvětlování. Naštěstí si Donna všimla Brianova zoufalého výrazu a zarazila manželův křížový výslech hned v zárodku. Ale jak zná Jacka, byl to jen dočasný odklad.
Brian se zhluboka nadechl. Musí zůstat klidný. Nemůže si dovolit rozčílit svou matku – jedinou ženu, která mu teď může pomoci. Ženu, která miluje děti, zvláště svá vnoučata. „Musel jsem nakoupit spoustu věcí mám tu teď výbavu pro celý batalion a nechtěl jsem ji unavovat tím, že bych ji tahal s sebou.“

Nechtěl tím unavovat především sám sebe, ale takhle to zní lépe a přitom je to vlastně to samé, nebo snad ne?
„Takže jsi nechal to ubohé dítě u nějakých dalších cizích lidí?“ zeptala se matka vyčítavě.
„Nevypadalá, že by jí to nějak moc vadilo.“ Ve skutečnosti byla víc než ochotná se ho zbavit. Možná děti dokážou jako psi vycítit, když z nich má někdo strach.
„Tak jak vypadá moje nová vnučka?“

Maegan otevřela pusu, aby znovu zakvílela, a Brian si povzdechl, než odpověděl. „Má dobré hlasivky.“

„To slyším,“ řekla Mary Haleyová vesele.
„Podívej, mami, musíš mi pomoct,“ řekl dostatečně nahlas, aby přehlušil řev své dcery. „Koupím ti letenku. Zůstaneš tu na pár dní nebo týdnů…“ Raději na pár let, pomyslel si zoufale.
„To bohužel nepůjde, miláčku,“ řekla a neznělo to ani trochu lítostivě, spíš pobaveně.
„To mi nemůžeš udělat!“

„Ale můžu. Podívej, já už jsem své děti vychovala. Teď je řada zase na tobě.“

On a vychovávat? Vždyť ani neví, jak přežije dnešní noc.
„Určitě to zvládneš,“ pokračovala matka.
„Vždyť vůbec nevím, co s ní mám dělat.“

„A čí je to vina?“ zeptala se matka nevinně. „Kdybys k nám jezdil častěji a víc si všímal svých synovců a neteří, mohl ses něčemu přiučit.“

Právě kvůli tomu jsem k vám často nejezdil, pomyslel si Brian, ale nahlas to neřekl.
„Vím, že to nebude snadné, Briane,“ pokračovala matka. „Ale nějak to zvládneš. Je to jen malé dítě. A potřebuje tě.“

To ho umlčelo.
Maegan se uklidnila, znovu popotáhla a pak mu položila hlavičku na rameno. Ucítil zvláštní teplo v hrudi.
Ona ho opravdu potřebuje.
To malé stvořeníčko potřebuje, aby byl statečný a poskytl jí ochranu a klidný domov. Dlužil jí to. Dlužil to její matce. Nikdy předtím ho nikdo takhle nepotřeboval. Její přežití, celá její budoucnost, to všechno záviselo výlučně na něm.
„Briane?“

„Ano?“ odkašlal si, aby zakryl dojetí v hlase. „Poslouchám tě.“

„Podívej, moc ráda bych ti pomohla, ale koncem týdne odjíždím na Aljašku.“

„Na Aljašku?“ zopakoval nechápavě, přestože si matně vybavoval, že se při jejich posledním rozhovoru o nějaké cestě zmiňovala.
„Ano. Je to poznávací zájezd lodí a jedu s Edith Turnérovou. Vzpomínáš si na ni? Její dcera má bradavici na čele.“

To bylo pro jeho matku typické. Z dcery Edith Turnérové se mezitím stala okresní státní zástupkyně, ale pro ni to stále bude „to děvče s bradavicí na čele“.
„Jo, vzpomínám si.“

Zřejmě si všimla, jak zoufale zní jeho hlas, a tak její další slova byla něžná a povzbuzující: „Briane, miláčku, uvědom si, že se ti dostalo mimořádného daru.“

Měl už od toho daru poslintanou celou uniformu.
„Chápu, že tě to teď trochu děsí –“

„Neřekl jsem, že mě to děsí,“ protestoval.
„Jistěže ne,“ souhlasila matka, „ale pochopitelně jsi z toho nervózní.“

Ano, nervózní, to mohl připustit, aniž by se cítil jako zbabělec.
„Asi máš pravdu.“ Maegan spala a Brian se bál pohnout, aby ji nevzbudil a znovu se nespustil křik.
„Vždycky jsem si říkala, že bys byl skvělý otec,“ poznamenala překvapivě jeho matka, „a díky této dívce se dostaneš do pohádkového světa.“

„Jo, do Disneylandu,“ řekl, když si vzpomněl na sociální pracovnici.
„Bude to mnohem lepší, chlapče, než si teď představuješ, věř mi,“ řekla matka a pak se s ním rychle rozloučila. „Hned jak dostaneš volno, musíš přiletět domů a ukázat mi mou novou vnučku, ano? Tak dobrou noc a zase zavolej.“

„Jistě, mami, dobrou noc.“

Když zavěsil, měl pocit, že se odřízl od posledního záchranného lana, jenž ho spojovalo s vnějším světem. Teď zůstal sám s malou holčičkou, které zatím příliš do oka nepadl.
PÁTÁ KAPITOLA
Brian patřil k těm mužům, kteří trpí přílišnou zodpovědností. Bylo pro něj naprosto samozřejmé, že vždy a včas plnil své povinnosti. Rozhodně neměl v úmyslu svou dceru někam odložit, ale pomyslel si, že by vše bylo mnohem snazší, kdyby byl trochu lehkomyslnější. Jemně posunul děvčátko na svém rameni do pohodlnější pozice.
Vlastně potřeboval jen trochu pomoci. Někoho, kdo by ho provedl minovým polem mateřství. Kdo by ho politoval. Okamžitě se však za tuto poslední myšlenku zastyděl.
Jistě, měl špatný den, ale jestli si někdo zaslouží soucit, tak je to především Maegan. Ztratila matku, přeletěla celou zemi a nakonec ji vrazili do náruče nějakému velkému muži, kterého nikdy předtím neviděla.
„Chudinko malá,“ zašeptal a odhrnul jí z tváře jemné vlásky. „Ty přece nemůžeš za to, že mi tě takhle předhodili, viď?“

Popotáhla a neklidně se ve spánku zavrtěla.
Najednou ztuhl, jako kdyby do něj uhodil blesk. Co bude dělat, až se Maegan probudí? Obhlédl svůj byt přecpaný krabicemi s dětskými věcmi a nevyba-lenými pytli s potravinami. Na konferenčním stolku se vršily balíky papírových plenek a na kuchyňské lince bylo tolik různých skleniček dětské výživy, že by si mohl otevřít mateřskou školku.
Musí všechny ty věci někam odklidit a sestavit dětskou postýlku. A pak musí vymyslet, co si s ní počne zítra, až půjde do práce. Ale teď nemohl dělat nic, snad jen tiše přemýšlet. Když se pohne, Maegan se vzbudí a začne znovu vřískat.
Pomalu v duchu počítal do deseti, aby se uklidnil a znovu získal kontrolu sám nad sebou. Vyslal k nebi zoufalou modlitbu a doufal, že snad z vesmíru sestoupí nějaká magická síla, vnikne do jeho zmateného mozku a nabídne mu nějaké zázračné řešení.
Bohužel se nic takového nestalo.
Znovu pohlédl na telefon. Musí tu být někdo, komu by mohl zavolat ne o pomoc, ale o radu. Co třeba Dana? Ale ta s ním určitě nebude chtít mluvit. Navíc Dana věděla o dětech méně než on  stejně jako ostatní ženy, se kterými se kdy scházel.
Nikdy ho nepřitahovaly takové ty rodinné typy, snad kromě Kathy…

„Kathyl“ Zasažen bleskem poznání, vykřikl její jméno. A za svou nerozvážnost okamžitě zaplatil.
Maegan se s leknutím probudila, odtáhla se od něj, otevřela svou rozkošnou pusinku a zaječela hlasitěji než generál na přehlídce.
Co teď?
Začal ji drncat a kolébat, pokusil se na ni zapůsobit rozumnými argumenty. „Ale no tak, holčičko,“ přemlouval ji a jemně ji plácal po zádech, „když budeš plakat, nadělají se ti vrásky, copak ti to ještě nikdo neřekl?“

Zamračila se na něj, zhluboka se nadechla a opět zaječela.
„Koukám, že tě tvůj vzhled zatím moc netrápí, co?“ poznamenal a stále ji divoce kolébal a třásl s ní.
„Přestaň teď křičet a já ti koupím auto, až budeš velká, co ty na to?“ navrhl jí.
Baculatými prstíčky mu sevřela lem košile a podařilo se jí nahmátnout i několik chloupků na hrudi. Když za ně zatáhla, málem začal vřískat spolu s ní.
„Fajn. Asi jsi ještě moc malá na to, aby ses nechala uplatit,“ uznal nakonec, opatrně uvolnil její pěstičky a vydechl úlevou. Zahleděl se na její uslzenou tvářičku a zarudlá modrá očička, „Co si jen s tebou proboha počnu?“

Maegan to ale vůbec nezajímalo.
Zmocnil se ho pocit bezmoci. Byl zvyklý velet a energicky řešit každý problém, ne se vzdávat. Ale když pohlédl do těch uslzených očí, poznal, že je poražen. Minimálně na dnešní noc potřebuje pomoc.
Jedině Kathy ho může zachránit.
Bylo mu sice proti srsti doprošovat se u ženy, která mu tak důrazně dávala najevo, že o něj nestojí, ale neměl na vybranou.
„Tak dobře, jdeme za Kathy,“ rozhodl se a zamířil ke dveřím. „Jen doufám, že se slituje alespoň nad tebou, když ne nade mnou.“

Kathy, která nemohla neslyšet všechny ty dětské výkřiky, už byla na cestě ke dveřím, když uslyšela naléhavé klepání.
Otevřela a ocitla se tváří v tvář uštvanému Bria-novi Haleymu s rozzuřeným dítětem v náručí.
„Co se proboha děje?“ zeptala se zděšeně.
„Podívej,“ řekl a rychle vrazil nohu mezi dveře, jako by se bál, že mu je přibouchne před nosem, „mrzí mě, že tě obtěžuju, ale jsem už opravdu v koncích.“

Je to možné? Sám donchuán Haley? A s dítětem?
Ani kdyby přistáli na dvorku mimozemšťané, nemohla by být víc překvapená.
Z myšlenek ji vytrhl dětský pláč a ona se tázavě zadívala na Briana. „Čije to…“

„To je dlouhý povídání,“ přerušil ji Brian.
„Dobře, povíš mi to později,“ rozhodla se při pohledu na nešťastné dítě a zoufalého muže.
Bylo to vůbec poprvé, co viděla seržanta Haleyho tak vyvedeného z míry. Neměla ale teď čas těšit se z jeho zoufalství a ztráty sebekontroly. Ta holčička plakala tak usedavě, že se k ní instinktivně natáhla a vzala ji do náruče.
„Co se jí stalo?“ zeptala se. Vešla zpátky do svého bytu a pokoušela se toho roztřeseného tvorečka nějak uklidnit.
„Nevím, co jí je,“ řekl Brian a vešel za ní.
Otočila se právě včas, aby zahlédla, jak si rukama přejel po hlavě v prastarém gestu bezmoci.
„Pokaždé když se probudí, se rozbrečí,“ pokračoval, „nevím, co s ní mám dělat.“

Kathy jí sáhla na zadeček, zakabonila se a pak na něj přísně pohlédla. „Zkus jí vyměnit plínku,“ řekla. „Je úplně promočená.“

Hlava mu spadla dopředu, jako by už neměl sílu ji udržet ve vzpřímené poloze. O chvíli později k ní zvedl oči a řekl: „Máš pravdu. To mě vůbec nenapadlo.“

Na krátký okamžik pocítila Kathy s tímto drsným námořníkem soucit. Bylo zřejmé, že o dětech neví vůbec nic. Zadívala se na něj. Bylo to vůbec poprvé, co jeho uniforma nebyla v naprosto dokonalém pořádku.
Košili měl celou poslintanou a levé předloktí, na němž spočíval dětský zadeček, měl provlhlé. Zdálo se, že o tom ani neví. Kravatu měl pomačkanou, dokonce i řadu metálů na levé kapse měl trochu nakřivo.
Tiché zoufalství, jež zářilo z jeho křišťálově modrých očí, ji hluboce zasáhlo. Působil dojmem muže, který se ocitl na konci svých možností.
Je pravda, že si až do této chvíle dávala pozor, aby si od něj udržela dostatečný odstup, ale teď se situace změnila. Už v něm neviděla přelétavého lovce žen, ale muže na pokraji svých sil. A především šlo o to ubohé dítě.
„Máš plínky?“ zeptala se ho.
Suše se zasmál. „Stejně tak by ses mohla zeptat Číny, jestli má čaj.“

Kathy ho následovala přes chodbu do jeho bytu. Ohromeně se zastavila na prahu, když uviděla všechny ty haldy věcí. Tak tím se vysvětlovaly ty jeho věčné cesty nahoru a dolů po schodech. Pak pohlédla na stále ještě pofňukávající, ale už mnohem klidnější holčičku ve své náruči. Jemně ji pohladila po zádech a zašeptala jí do ucha: „Ty jsi s ním ale zamávala, viď?“

Brian se protáhl vším tím zmatkem přímo k haldě plenek. Otevřel jeden balík, otočil se, rozložil plenku a nabídl ji Kathy elegantním gestem jako květinu. Zoufalá naděje v jeho očích se nedala přehlédnout.
„Chceš, abych ji přebalila, viď?“

Tvář se mu okamžitě rozjasnila úlevou. „Mám si před tebou kleknout?“

Na rtech jí zacukal úsměv, ale potlačila ho. „To není nutné,“ řekla, vzala od něj plenku, položila dítě na gauč a dala se do práce.
Sledoval každý její pohyb, něco si při tom pro sebe mumlal, rozuměla mu jen každé druhé slovo.
„Plínky… je mokrá… to mě nenapadlo… chudinka malá…“

Kathy si ji pak vzala na klín, uhladila jí sukýnku a záchvěv potlačených mateřských citů ji přiměl několikrát přejet prsty přes krajkový lem, dřív než pohlédla na muže, který seděl naproti ní.
„Díky,“ řekl zkroušeně a zastrčil si ruce do kapes.
„Není zač,“ odpověděla.
„Zřejmě teď budeš chtít slyšet to dlouhé povídání…“

„Jo, jistě,“ připustila. Samozřejmě že ji zajímalo, proč si takový zarytý starý mládenec od armády najednou vybavuje byt dětským nábytkem. A kde se tu ta malá čiperka vůbec vzala?
Znovu si bezradně zajel rukou do vlasů.
Jestli s tím brzy nepřestane, přijde i o těch pár vlasů, které mu vojenský holič na hlavě nechal.
„Víš co?“ navrhla mu. „Napřed se postaráme o tu malou a uložíme ji. Bude tu spát, ne?“

„Jo,“ řekl suše.
„Tak fajn. Dáme ji do postele a pak mi všechno povíš, ano?“ Vypadal, že se mu ulevilo. „Už jsi ji nakrmil?“ zeptala se. „Ještě ne.“

Mokrý zadeček a žádné jídlo, není divu, že ta chudinka tak ječela. Kathy se postavila, vzala holčičku do náruče a zamířila do kuchyně. Brian šel hned za ní.
„No, jídla je tu dost, jak je vidět,“ poznamenala, když zaregistrovala tucty skleniček roztroušených po kuchyňské lince.
„Jo, mám tu od každého trochu,“ řekl Brian naoko skromně.
„To vidím. A co kojenecké láhve. Máš nějaké?“

„Jistě,“ řekl, protáhl se tím příliš těsným prostorem kolem ní k jednomu z hnědých papírových pytlů. Zezadu se přitom o ni otřel svými boky. Kathy zalapala po dechu a po celém těle ji polilo horko.
Napřed se postarej o dítě, pak můžeš myslet na sex, nařídila si. Vlastně ne, opravila se, na sex nebudeš myslet vůbec.
Brian vítězoslavně vytáhl láhev.
„Fajn,“ řekla, „naplň ji mlékem a ohřej ji v mik-ro vlnce.“

„Mléko,“ zopakoval bezmyšlenkovitě a pak se plácl do hlavy. „Sakra, zapomněl jsem ho koupit.“

„To myslíš vážně? Opravdu existuje něco, co jsi nekoupil?“

Smutně se na ni usmál a přikývl.
„Mám trochu mléka v ledničce,“ řekla mu.
„Tak to jsem zachráněn,“ vydechl s úlevou a opět se kolem ní protáhl, až se Kathy zatočila hlava.
Zatímco šel pro mléko, usadila holčičku na kuchyňskou linku. V jednom šuplíku našla lžičku a otevřela skleničku s jablečnou výživou.
Holčička dychtivě otvírala pusinku, Kathy ji se smíchem krmila a sklenička byla v mžiku prázdná.
Za chvíli se děcku začaly klížit oči.
Brian se vrátil s ohřátou láhví mléka. Kathy ji od něj vzala, uložila holčičku do jeho postele, z obou stran ji obložila polštáři, do pusy jí strčila láhev a sledovala, jak mléko rychle mizí. Usnula, dřív než dopila, s ručičkou na uslzené tváři.
Kathy se rozhlédla kolem sebe. Nikdy by ji nenapadlo, že se ocitne v Brianově ložnici.
Vypadala tak… spartánsky – to bylo první slovo, které jí přišlo na mysl.
Otlučený prádelník, kalhoty od uniformy přehozené přes židli s vysokým opěradlem. V rohu ležel pár bagančat a u postele hromada paperbacků. Přímo naproti posteli byla skříň s posuvnými zrcadlovými dveřmi.
Zachytila v zrcadle jeho pohled a i v matném světle z otevřených dveří vedlejšího pokoje si všimla, jak vypadá ustaraně.
Ještě naposledy zkontrolovala spící dítě a pak rychle vycouvala do obývacího pokoje, co nejdál od té obrovské postele. Brian se chystal zavřít dveře do ložnice, ale Kathy ho zarazila. „Nech je otevřené, ať ji slyšíme.“

„Nechci, aby se vzbudila.“

„Pokud nebudeme řvát, nevzbudí se. Myslím, že už má dneska dost.“ •
„To byl ale den,“ povzdechl si.
„Muselo to být těžké pro vás pro oba, viď?“ řekla Kathy a posadila se na gauč.
Klesl do nejbližšího křesla, opřel se lokty o kolena a hlavu si položil do dlaní.
„To si ani nedovedeš představit,“ řekl a zahleděl se jí do očí.
Bylo to neuvěřitelné. Kathy k němu přišla, postarala se o dítě, nastolila v jeho domácnosti opět klid… a celé jí to netrvalo ani patnáct minut. Pěkně mu to pošramotilo sebevědomí.
Možná by i u námořnictva uspěla lépe než on.
A tak přežil první večer svého nového života. Teď už jen potřebuje vymyslet, co si počne v nejbližších tak asi třiceti letech.
„Tak spusť,“ řekla Kathy a připomněla mu, že stále ještě čeká na vysvětlení.
Povzdechl si a pohodlně se zabořil do křesla. Celé týdny se marně snažil dostat ji k sobě do bytu, být s ní chvíli o samotě. A teď je konečně tady. Sama v jeho bytě… s dítětem spícím vedle v ložnici. Člověk by si měl svá přání dobře rozmyslet, dřív než je vysloví.
„Je to má dcera,“ vykoktal konečně. Ještě si nezvykl říkat to nahlas.
„Tvoje dcera?“ zeptala se s nelíčeným údivem. Nemohl jí to mít za zlé.
„Dozvěděl jsem se to před pár hodinami a byl jsem překvapený stejně jako ty,“ řekl, i když pochyboval, že zažívala takový šok jako on. Stěží jí bušilo srdce, žaludek dělal kotrmelce a mozek vypovídal službu.
„Copak ty jsi nevěděl, že máš dítě?“

„Vždyť to právě říkám,“ přiznal v rozpacích a promnul si opuchlé oči. A když už ze sebe vypravil tuto kompromitující skutečnost, dopověděl jí i zbytek. O Maeganině matce, jejich krátké známosti a její osudné autonehodě. O tom, že v poslední vůli nechala pokyny, aby v případě její smrti byla Ma-egan dopravena ke svému otci – to znamená k němu.
„A co její rodina?“

„Žádnou nemá.“

„A to bylo poprvé, co jsi o ní slyšel?“

Hlas měla stažený, jako kdyby musela každé slovo vymáčknout přímo z krku. Proč se tvářila tak pohoršené?
„Jo. Mariah mi o dítěti neřekla.“

„Takže je to všechno její vina?“ zeptala se.
Brian na ni zachmuřeně pohlédl.
„Měla vůbec šanci ti to říct?“

„Jakou šanci?“ V těch šesti týdnech trávili téměř každou noc spolu. Copak si nemohla vyšetřit pár minut na to, aby mu oznámila, že je těhotná? I když se pak už nevídali, stačilo by jen zvednout telefon.
„Chudák ženská,“ pokračovala Kathy, aniž by čekala na odpověď. Zvedla se z gauče a začala rozčíleně rázovat po pokoji. „Zůstane s dítětem sama… a pak ještě umře tak brzy, že si ji ta maličká ani nebude pamatovat.“

Také na to myslel a samozřejmě je litoval, že byly okradeny o společnou budoucnost.
Bylo to smutné, přímo tragické, ale nedalo se na tom už nic změnit.
Kathy dál. přecházela po pokoji a Brian poznal, že je stále rozrušená. Zdálo se mu, že se na něj zlobí, ale nechápal proč. Měl pocit, že ho odsuzuje neprávem.
„Proč se tak tváříš?“ zeptal se dotčeně.
„Muži jsou bezohlední,“ řekla.
„Co tím chceš říct?“ zeptal se za všechny obviněné. Když žena začne házet celé mužské pokolení do jednoho pytle, není to dobré znamení.
„Vy chlapi jste všichni stejní,“ řekla. „Jedna žena vás přestane bavit a hned běžíte za druhou. Naslibujete hory doly a pak utečete. A jsou to ženy a děti, kdo nakonec trpí.“

Urazila jeho hrdost a zaútočila na jeho sebedůvěru, a tak se musel ohradit. „Tak počkej,“ řekl a také vstal. Postavil se přímo proti ní, zblízka se jí zadíval do čokoládově hnědých očí a pokračoval: „Nemůžeš na mě svalovat všechnu vinu. A co Mariah? Mohla mi přece o tom dítěti říct. Byla to její volba, že to neudělala.“

„A co kdyby ti to řekla? Co bys dělal?“

To ho na chvíli umlčelo.
„Nevím,“ řekl nakonec po pravdě a pokrčil rameny. „A už se to asi nikdy nedozvím. Nedala mi na vybranou.“

Ač nerada, musela Kathy připustit, že má pravdu.
„A pokud jde o nesplněné sliby,“ pokračoval Brian a rozzlobeně pohlédl na ženu, která ho zřejmě vinila z útrap celého ženského pokolení, „já vždycky držím slovo a nedávám ho na potkání, to mi věř.“

Kathy mu skoro věřila. Modré oči se mu zlostně blýskaly, vypadal hrdě a vážně, až téměř zapochybovala, jestli ho správně odhadla. Co když se v něm opravdu zmýlila?
Ale co jiného si o něm mohla myslet? Flirtoval s ní a z celého jeho postoje čišela lehkomyslnost.
Ale teď se z něj zničehonic stal otec a očividně to na něj bylo trochu moc.
„Dobře, omlouvám se,“ řekla, spíš aby změnila téma, než že by svých slov doopravdy litovala.
Vzal to na vědomí nepatrným kývnutím.
„Už jsi přemýšlel, co teď budeš dělat, když ji máš u sebe?“

Se zamručením se otočil, došel k oknu a vyhlédl ven.
„Zatím jsem ještě neměl chvilku klidu, abych se nad tím zamyslel.“

„Kam ji dáš, když budeš v práci?“

Zatvářil se zoufale a beznadějně.
„Vlastně máme na základně jesle,“ uvědomil si najednou.
Kathy to nepřipadalo jako moc dobrý nápad.
„Chudinka malá, musí si zvykat na nový domov a ty ji chceš ještě strčit nějakým cizím lidem,“ řekla rozhorleně, ale pak se zarazila. Proč vlastně protestuje proti něčemu, co na první pohled vypadá jako perfektní řešení?
„Asi máš pravdu,“ souhlasil neochotně, „ale nevím, co bych měl dělat jiného. Pokud sis nevšimla, jsem z toho všeho trochu vedle.“

„Můžu ti ji pohlídat, až budeš v práci… alespoň dočasně, než se věci uklidní a než se rozhodneš, co dál.“

Ta slova vyšla z jejích úst naprosto bez rozmyslu, dřív než tomu stačila zabránit. Téměř je viděla, jak se vznášejí v bublině vedle její tváře, jako kdyby byla figurka z komiksu. Rychle mi někdo podejte gumu, pomyslela si v panice.
Pozdě.
Brian Haley se k ní otočil a lampa z ulice orámovala jeho tvář i ramena matnou svatozáří. „To myslíš vážně?“

Kathy se nad tím opožděně zamyslela. Pracovala doma a sama si určovala svůj pracovní režim. Klidně by to zvládla. Najednou si vybavila, jak se k ní malá Maegan přitulila, a pocítila záchvěv dojetí. Mohla by zahrnout svými mateřskými city malého tvorečka, který by to asi moc potřeboval. Trápilo ji jedině to, že by se pak musela každý den vídat s Brianem. Cítila se v jeho přítomnosti nesvá, nedokázala potlačit vzrušení, které v jeho blízkosti cítila. Kdyby s ním trávila příliš mnoho času, mohly by nastat problémy. Na druhou stranu je už přece dospělá a dokáže své tělo udržet na uzdě. Jasně, zvládne to.
„Jo, myslím to vážně,“ řekla tiše.
„Proč to děláš?“ zeptal se stejně nevzrušeně.
Nemohla mu zazlívat, že ho to zajímá. Tak dlouho odrážela všechny jeho pokusy o sblížení a teď se mu dobrovolně vydává napospas.
„Záleží na tom?“ zeptala se naoko lhostejně.
Dlouho studoval její tvář a pak si poraženě povzdechl. „V tomto stadiu zřejmě ne,“ řekl, neznatelně se usmál a přistoupil k ní blíž.
Ona před ním o krok ucouvla.
Některé věci zřejmě bude potřeba vyjasnit hned. „Aby nedošlo k omylu, seržante, budu se starat o tvé dítě, ne o tebe.“

Pobaveně pozvedl obočí a Kathy po celém těle zamrazilo. Do čeho se to jen proboha navrtala?
„Máš na mysli, že náš vztah bude čistě pracovní?“

„Přesně tak,“ řekla, ale hlas ji zradil a zachvěl se.
„Dobře, jsme dohodnuti,“ souhlasil Brian a natáhl k ní ruku.
Hleděla na ni, jako by to byl had, který se ji chystá uštknout, a na chvíli zaváhala, než mu podala tu svou. Ale přestože se psychicky obrnila proti jeho doteku, ucítila, jak se jí z konečků prstů šíří doběla rozpálený výbuch světla, který ji zasáhl přímo do srdce.
„Jsme domluveni,“ zašeptala omámeně. Rychle vyprostila svou ruku, ale kůže ji pálit nepřestala. Tohle nedopadne dobře. Cítila to přímo v kostech.
ŠESTÁ KAPITOLA
Výcvikový tábor pro nováčky teď připadal Bria-novi jako dovolená na Tahiti v porovnání s prvním týdnem s Maegan.
Nejen že téměř nespal a budil se při každém za-kňourání,.ale navíc neustále kontroloval, jestli nepřestala dýchat nebo se neodkopala. A ještě k tomu musel absolvovat nekonečné výslechy Jacka Harri-se. Tento muž, který byl ještě přede dvěma lety v otázce rodičovství stejně blaženě nevědomý jako Brian, ho teď zahrnoval zvědavými otázkami a nevyžádanými radami.
Brian vstupoval do míst, kam nikdy předtím nevkročil, a seznamoval se s věcmi, o jejichž existenci neměl ani tušení. Kdyby mu před měsícem někdo předpověděl, co všechno bude dělat, od srdce by se tomu zasmál.
Když k tomu navíc připočteme skutečnost, že ho Kathy neustále nutila k nakupování všelijakých dětských věcí, výsledkem bude jeden dokonale zničený námořník.
Kdo kdy viděl, aby dítě potřebovalo tolik krámů? Jak mohli vůbec dřív lidé přežít bez elektrického kontejneru na špinavé plenky, odposlouchávadla do ložnice a luxusního kočárku s přídavným sedátkem? A kdo mohl vymyslet takovou šílenost jako splachovací terče do nočníku? Ještě že nemá kluka a nemusí ho učit mířit do terče.
Brian se zoufale rozhlédl po dětském oddělení obchodního domu, kde se právě nacházel. O dvě uličky dál se Kathy s Maegan v náručí probírala stohy různých oblečků, šatiček, pyžamek a kalhotek. K čemu vlastně potřebuje tolik oblečení? Aby měla co špinit, odpověděl si hned, když pohlédl na své uslintané triko. Koho by napadlo, že tak hezká slečna může mít v sobě tolik nechutných tekutin?
„Promiňte,“ ozval se zblízka ženský hlas a Brian se otočil. Za ním stála postarší prodavačka. Usmála se na něj a pokynula směrem ke Kathy. „Mám dojem, že po vás touží vaše manželka.“

Při slově manželka Brian ztuhl. Podíval se na Kathy, přikývl a vydal se směrem k ní.
Důkladně si ji prohlédl od hlavy až k patě. Napadala ho spousta slov, kterými by popsal Kathy Tate-ovou, ale manželka k nim nepatřilo.
Tu jejich vynucenou blízkost snášel čím dál hůř. Každý den v půl páté ráno stál před jejími dveřmi s Maegan v náručí. A ona se pokaždé objevila ve dveřích v krátké modré noční košili, která toho víc odhalovala než skrývala. Sice si přes sebe přehodila župan, ale nezapnula ho, takže se mu naskýtal dokonalý výhled na veškeré její půvaby.
A bylo jich vskutku požehnaně.
Každé odpoledne, když přešel převzít dítě, vítala ho Kathy s úsměvem a z kuchyně se linula příjemná vůně. A ona sama, v džínách a tričku, byla přímo k nakousnutí.
Ano, pomáhala mu, ale do hrobu.
„Podrž ji na chvíli,“ řekla Kathy, když k ní došel, a podala mu Maegan.
Otec a dcera na sebe krátce pohlédli a Brian pátral po nějaké známce sympatií. V jejích modrých očích však stále přetrvával náznak ostražitosti. Přesto ji vzal do náruče a dovolil jí, aby ho svou upadanou ručičkou tahala za vlasy.
„Už budeme hotoví?“ zeptal se a navzdory jeho snaze se ovládnout to zaznělo trochu naříkavě.
„Jasně,“ řekla Kathy a letmo na něj pohlédla. „Už jen pár věcí a bude to všechno.“

Počkal, až vybere bílý svetr, a pak za ní šel k pokladně. Z peněženky vytáhl kreditní kartu, která ještě nestačila vychladnout od minulého výběru. Pokladní po ní chňapla, jako by se bála, že si to ještě rozmyslí, a začala sečítat nákup.
„Kam teď, generále?“ zeptal se Brian.
„Myslím, že už máme všechno, co potřebujeme,“ řekla Kathy a něžně shrnula Maegan vlásky z čela.
„Doopravdy?“ zeptal se a pocítil, jak se mu po celém těle rozlévá úleva.
„Jo. Myslím, že už je Maegan docela dobře zaopatřená.“

„Tady se podepište,“ řekla pokladní a podala mu pero.
Kathy si vzala dítě a Brian podepsal účet. Raději se vyhnul pohledu na celkovou sumu a zastrčil si účtenku rovnou do kapsy. Vzal tašku a otočil se k ženám, kterým se tak dokonale podařilo převrátit jeho život naruby. „A co teď?“ zeptal se. „Co kdybychom šli na večeři?“

Byla v pokušení přikývnout, ale pak se zarazila. Už takhle byla až příliš zatažená do Brianova života. Vídali se každé ráno i odpoledne, pomalu se z toho stával zvyk. Zvyk, který ji stále více těšil.
Měla to předvídat.
Zpočátku mu nabídla pomoc především kvůli Maegan, která si ji získala hned od první chvíle, kdy ji uviděla. Ale postupně zjišťovala, že se jí nelíbí jen dítě. Začínala mít plnou hlavu i Briana Haleyho. Pronásledoval ji v noci ve snech, kdy jeho ruce bloudily po jejím těle a jí se zmocňovala divoká touha. Probouzela se omámená, rozpálená a nespokojená.
Ve dne pak s dojetím sledovala, jak se učí být otcem, s jakou láskou drží v náručí to malé děťátko, o které se společně starali. Okouzlovalo ji, jak ten zdánlivě drsný muž vyjadřuje bez zábran své city a nestydí se projevit i něhu… A její vlastní city se jí stále víc vymykaly z kontroly.
Musí se stáhnout, pomyslela si, a opět mezi nimi nastolit bezpečnou vzdálenost. Dokud ještě není pozdě.
„Kathy!“ zavolal na ni a zamával jí rukou před obličejem. „Tak co, jdeme na večeři?“

Začne to večeří, pak přijde „dezert“ a než se naděje, skončí to snídaní.
„Promiň…“ zakoktala, „ale nemůžu.“

„Nemůžeš?“

Proč se tváří tak překvapeně? To si opravdu myslí, že kvůli němu zahodí celý svůj život? Ze nemá nic jiného na práci, než být s ním a s Maegan? Ale copak snad dělala celý minulý týden něco jiného?
„Nemůžu,“ řekla pevně, „mám už jiný program.“

„Aha.“

Vzhlédla do jeho očí a ucítila, jak její odpor slábne. Z posledních sil se však přemohla a podala mu dítě. Mnohem lépe mu odolá, když nebude držet v ruce to roztomilé robátko. „Ale díky za nabídku.“

„Jasně, to je v pořádku,“ řekl, ale moc přesvědčivě to neznělo. „Tak pojď, vezmu tě domů.“

Kde sakra je? podivil se Brian, dnes večer už asi po stopadesáté. Tiše došel ke dveřím, otevřel je a vykoukl ven na chodbu. Nikde nikdo.
Znovu se podíval na hodinky. Blížila se půlnoc. Není zase tak pozdě, uklidňoval se, ale znovu mu začalo vrtat hlavou, kde asi je a s kým.
Zamračeně se stáhl dovnitř a zavřel dveře. Co mu je po tom, že si ji její nápadník nevyzvedl doma a raději se sešli někde ve městě? Ale vždyť je sakra pryč už celé čtyři hodiny! Měla mu říct, kam jde, pomyslel si v obavách. Co když je ten chlap nějaký psychopat? Třeba ji unesl nebo je mizerný řidič a najel s ní někde do stromu…

A co kdyby sis už přestal vymýšlet katastrofické scénáře? pokáral se v duchu.
Ve skutečnosti si nemyslel, že jí hrozí nějaké nebezpečí. Trápilo ho něco úplně jiného. Zmítal se v úzkostech a prožíval učiněná muka při představě, že se jí ten chlap dotýká, líbá ji a bůhvíco ještě.
Zabrzdi, námořníku, poručil si. Za chvíli si ji začneš představovat, jak s ním leží nahá v posteli.
Chtěl si raději představovat, že leží nahá v jeho posteli. Kam taky patří.
Zatraceně.
„Jsi hodná, že jsi se mnou šla do kina, Tino,“ řekla Kathy, když vezla svou přítelkyni domů.
„Jsem vděčná za každou chvíli, kdy se dostanu z domu,“ odpověděla Tina se smíchem. „Takovému pokušení jsem prostě nemohla odolat.“

„Jo, bylo to hezký,“ řekla Kathy a přemýšlela, jestli se Brianovi podařilo Maegan brzy uspat.
„Tak jak to jde s tou malou holčičkou?“ zeptala se Tina, jako kdyby jí četla myšlenky. Něco v jejím hlase však přinutilo Kathy, aby na ni pátravě pohlédla.
„Co přesně tě zajímá?“ zeptala se podezřívavě. Zastavila na červenou a zkoumavě se zahleděla do až příliš nevinných očí své přítelkyně.
„Ptám se jen tak…“ Tina pokrčila rameny, prohlédla si zaujatě své nehty a dodala: „Jen bych ráda věděla, jak vycházíš s tím nádherným chlapem a jeho roztomilou dívenkou.“

Kathy na ni šokované pohlédla.
„Zapomnělas, že jsem ho viděla?“ zeptala se Tina a okázale si povzdechla: „Ach bože, kdyby Teď nebyl tak milý, asi bych byla sama v pokušení ho sbalit.“

Kathy se zasmála. Každý věděl, že je Tina do svého manžela blázen. „Fajn. Řekni Tedovi, ať se spakuje, a já ti ho dohodím.“

„Nepokoušej se měnit téma,“ pokárala ji Tina. „Mluvíme o tvém námořníkovi, ne o mém pojišťo-vákovi.“

„On není můj.“

„Ale možná brzy bude.“

Naskočila zelená a Kathy vděčně zaměřila svou pozornost na tmavou cestu před sebou. Neudržela se však a dodala: „Já mu jen na nějaký čas pomáhám.“

„Aha,“ řekla Tina významně.
„Podívej, on to s dětmi moc neumí, tak mu jen po-skytuju první sousedskou pomoc.“

„Naprosto nezištně, samozřejmě.“

Kathy zaskřípala zuby. Jak je možné, že si nikdy předtím nevšimla, jak dokáže být Tina nesnesitelná? „Mezi mnou a seržantem Haleym nic není,“ prohlásila dotčeně.
„O to víc tě lituju.“

„Tino, víš, co si myslím –“

„Jistěže to vím,“ přerušila ji netrpělivě Tina. „Láska pomine, zbyde jen trápení.“

Kathy se nervózně kousla do rtu a znovu se soustředěně zadívala před sebe.
„Mám právo si to myslet,“ řekla nakonec.
„Promiň, Kathy,“ zašeptala Tina, „ale nenapadlo tě někdy, jaké by to bylo, kdybys odhodila všechny své obavy a vrhla se do toho rovnou po hlavě?“

Ne, nenapadlo. Vlastně jen občas. A vždycky se z toho rychle vzpamatovala.
„Díky, ale moje matka se do toho vrhala po hlavě tolikrát, že moc dobře vím, jak to končí.“

„A myslíš si, že je nešťastná?“ zeptala se Tina tiše.
Proč by proboha měla být její matka nešťastná? Ta se cítila ve svých milostných problémech jako ryba ve vodě.
„O to tu přece vůbec nejde,“ řekla Kathy.
„A o co vlastně jde?“ zeptala se Tina a vážně se zahleděla na svou přítelkyni. „Proboha, Kathy, to chceš žít pořád sama jako nějaká jeptiška v klášteře? Chceš snad umřít jako stará panna? Osamělá a nemilovaná?“

„Pane jo, ty na mě jdeš pěkně zostra.“

„Promiň,“ řekla Tina, „ale známe se tak dlouho, že už si snad nemusíme nic nalhávat, nemyslíš?“

„Máš pravdu,“ řekla Kathy, kterou její slova hluboce otřásla.
„Prostě ber to tak, že si o tebe dělám starosti,“ řekla Tina.
„To nemusíš.“

„Musím, protože tě mám ráda,“ odpověděla Tina. „A zdá se mi, že žiješ příliš osaměle. Měla by sis někoho najít a věřit, že to dopadne dobře. Žít naplno. Naproti přes chodbu necháváš ležet ladem jednoho pěknýho námořníka. Zkus to s ním a možná budeš příjemně překvapená.“

Kathy zastavila před Tininým domem a pak se. k ní obrátila. I přes šero, které je obklopovalo, bezpečně poznala, kolik Tinu stálo přemáhání, aby jí bez obalu řekla, co si myslí. O to víc ji milovala, přestože s ní nesouhlasila.
Brian ji sice přitahoval a byla v pokušení si s ním něco začít. Ale kdyby se odvážila mít ho ráda, trápila by se, až by odešel. Takoví jako on s jednou ženou obvykle dlouho nezůstávají.
„Díky za radu, Tino. Opravdu si cením, že máš o mě starost. Ale já bohužel moc dobře vím, co by mě čekalo, kdybych tě poslechla. Bezesné noci a moře slzí. Zázraky se nedějí. Zeptej se mý mámy.“

Brian otevřel dveře, jakmile uslyšel kroky na chodbě.
Když jí zastoupil cestu, Kathy vyděšeně uskočila. Položila si ruku na bušící srdce a vyplašeně k němu vzhlédla. „Stalo se něco s Maegan?“

„Maegan je v pořádku,“ zavrčel.
Zaplavila ji úleva. „Tak co se děje? Co tady vlastně děláš?“

Překvapeně na ni pohlédl, jako kdyby nemohl uvěřit, že se na to vůbec může ptát.
„Víš kolik je hodin?“ zeptal se zamračeně místo odpovědi.
Kdyby se netvářil tak nesmiřitelně, asi by se rozesmála. Takhle na ni naposled čekal táta, když jí bylo patnáct. Na směšnost celé situace však zapomněla v okamžiku, kdy pohlédla na jeho širokou rozhalenou hruď. Na krku se mu leskla stříbrná vojenská známka v ostrém kontrastu k jeho opálené kůži. Džíny neměl ani dopnuté, zřejmě si je oblékal ve spěchu. Se zadrženým dechem si uvědomila, že pod nimi nic nemá.
Kathy násilím odtrhla pohled od jeho slabin a zahleděla se do jeho ledově modrých očí. Navzdory divoce bušícímu srdci se pokusila zažertovat. „Promiň, tatínku, že jdu tak pozdě,“ řekla.
Jedním plavným pohybem se přesunul do její blízkosti, přesněji řečeno se ocitl jen pár centimetrů od ní. Ucítila, jak ji obklopil tekutý žár jeho těla a ona si najednou ze všeho nejvíce přála překonat tu nepatrnou vzdálenost mezi nimi, položit mu hlavu na hruď a nechat se obejmout jeho svalnatýma rukama. Navlhčila si rty a pokusila se vzpamatovat. Položil jí ruce na ramena a přitáhl k sobě.
„Věř mi, že otcovské city ve mně rozhodně ne-probouzíš,“ řekl jí temně zbarveným hlasem.
To vidím, pomyslela si a nervózně se zasmála.
„To není legrace,“ zavrčel, „měl jsem o tebe strach.“

Z jeho očí i napjatě sevřených rukou vyčetla, že zřejmě mluví pravdu. Byl to pro ni nový a docela příjemný pocit mít najednou někoho  přesněji řečeno muže který si o ni dělá starosti. Ale nesmí se tomu poddávat a musí ho odkázat do patřičných mezí. Vztah s Brianem Haleym nemá budoucnost, a proto mu nesmí povolit ani přítomnost.
„Tos nemusel,“ řekla tiše a podivila se, jak udýchaně najednou zněl její hlas.
„Nemohl jsem si pomoci,“ řekl jí a něžným pohledem spočinul na její tváři.
Ač se to zdálo nemožné, srdce se jí rozbušilo ještě rychleji. Neuvěřitelné, jak na ni působí. Teplo jeho rukou se šířilo z ramen dolů po páteři k nohám, až se jí začala podlamovat kolena. Doslova.
„To tě ten tvůj nápadník nemohl vyprovodit až ke dveřím?“ zeptal se a pohlédl za ni do chodby, jako by snad čekal, že se tam nějaký zbabělý stín plíží ven.
Její „nápadník“ byl už teď pravděpodobně v posteli se svým manželem, ale to mu nemohla říct. „Nepotřebuju, aby mě někdo doprovázel,“ namítla tedy, „jsem zvyklá starat se sama o sebe.“

Konečně mu v koutku úst zacukal úsměv. „To ti věřím. Ale podle mě by měl muž doprovodit ženu až ke dveřím a přesvědčit se, že se dostala bezpečně domů.“ Proboha co to povídá?
Ztěžka polkla. Jako zavilá feministka by teď měla začít bouřhvě protestovat. Ale jeho slova ji kupodivu neurazila, ba právě naopak zahřála ji u srdce. A napadlo ji, jaké by to asi bylo mít nastálo vedle sebe muže, který by měl takovou starost o její bezpečí.
Přejel prsty po její paži a jemně jí promnul kůži pod tenkou hedvábnou blůzou. Jakoby v každém z jeho prstů zahořel plamen. Cítila jejich dotyk až v nejtemnějších hlubinách své duše. Jako by jediná jiskra zažehla ohýnek, který se v ní pomalu rozrůstal, a jestli s tím něco neudělá, promění se v divoký požár, který ji úplně stráví.
„Myslím, že bych…“ zarazila se a odkašlala si, „…už měla raději jít.“

Váhavě přikývl, jako kdyby ji sice slyšel, ale přitom neměl v úmyslu jí vyhovět příliš rychle. „Doprovodím tě ke dveřím.“

Zvedla ochablou ruku a ukázala na dveře asi půl metru od nich. „Právě před nimi stojíme.“

Zacouval o krok dozadu a stáhl ji s sebou.
„Opravdu už musím jít,“ vykoktala. Proč jen to znělo tak nepřesvědčivě?
„Já vím,“ řekl a uvolnil ji natolik, aby mohla vylovit z kabelky klíče. Pak odemkl dveře, otevřel je dokořán, prohlédl byt a s úsměvem se k ní otočil. „Teď jsem se přesvědčil, že ti nic nehrozí.“

„Opravdu?“ zeptala se a na mysli měla úplně jiné nebezpečí.
Rukama jí jemně přejel po pažích a ramenou až ke krku a Kathy se roztřásla. Když jí vzal tvář do dlaní, zadržela dech.
„Nehrozí ti nic, co bys sama nechtěla, Kathy Ta-teová,“ zašeptal těsně předtím, než se k ní sklonil a políbil ji.
Od prvního okamžiku věděla, že ji jeho polibek otřese až do morku kostí. Chvěla se v očekávání, s nadějí i se strachem.
Její tvář něžně spočívala v jeho dlaních, palci jí hladil po lícních kostech a dotyk jeho rtů byl ještě nádhernější, než si vysnila. Líbal ji zpočátku jen lehce. Stoupla si na špičky a naklonila se k němu v touze dostat se blíž ke zdroji těch nebeských slastí.
A on divoce zamručel a pak jí poskytl vše, oč žádala. Rukama se jí zabořil do vlasů a přitáhl ji k sobě. Chytila se ho kolem pasu, protože se s ní celý svět najednou roztočil.
Jazykem jí pootevřel rty a vklouzl dovnitř. Jejich dech splynul v jeden, jejich jazyky spolu tančily a ovíjely se kolem sebe, zkoumaly a ochutnávaly se navzájem. Vzal do zubů její spodní ret a ona ucítila, jak jí do krve pronikají ostré úlomky bodavého vzrušení.
Zůstala bez dechu, srdce i mysl propadlé vířivému tanci. Z posledních sil se pokusila zachytit zbytky zdravého rozumu, ale ty rychle unikaly z jejího dosahu. A když se konečně od ní odtrhl, zářila z jeho očí tak vášnivá touha, až se jí téměř znovu podlomila kolena.
Brian ji najednou pustil a spěšně zacouval ke svým dveřím. Rukou si bezradně uhladil vlasy a roztřeseně vydechl: „Bude lepší, když půjdeš dovnitř.“

„Ano,“ zašeptala, ale bylo jí jasné, že už je příliš pozdě hledat bezpečný úkryt. Ustoupila za dveře a začala je zavírat, když vtom si uvědomila, že ji stále pozoruje. „Co tam stojíš?“ zeptala se.
Pohlédl na ni se zoufalým úsměvem.
„Čekám, až za sebou bezpečně zamkneš dveře.“

„Stále pečuješ o mou bezpečnost?“ zašeptala.
„Snažím se,“ řekl, „ale není to právě snadné.“

Věděla, že mluví o tom, jak obtížné pro něj bylo přerušit to, co právě dělali. Všimla si, že dýchá stejně namáhavě jako ona. A boule na jeho kalhotách byla jasným důkazem, jak bude její bezpečnost z jeho strany tvrdě vykoupená.
„Jestli se na mě budeš ještě chvíli takhle dívat, budeme pečovat jeden o druhého až do rána,“ varoval ji.
Žaludek se jí sevřel a ucítila nával vlhké horkosti. Ale z posledních sil se ovládla, s kývnutím zavřela dveře a zamkla za sebou.
Uvnitř se opřela o veřeje a zavřela oči. Zmýlila se v tom, co říkala Tině.
Bylo zřejmé, že ji čeká opravdu celá spousta překvapení.
SEDMÁ KAPITOLA
„Neříkejte mi, že jste je ztratil!“ zařval Brian přímo do tváře jednoho z vojínů, který teď vypadal, jako kdyby se nejraději zavrtal co nejhlouběji do země.
„Ztratil, seržante,“ odpověděl statečně.
Rozzuřený Brian se od něj na chvíli odvrátil, aby se trochu uklidnil. Rozhlédl se po rozlehlém křovi-natém pobřeží, které obklopovalo Camp Pendleton. Zvlněné kopce skrápěly dohasínající paprsky slunce. Krajina byla posetá džípy, tanky a námořníky, kteří ochranitelsky postávali kolem svých strojů jako rodiče kolem milovaných dětí. Racci se vrhali z nebe na odhozené pochoutky a zkušeně se vyhýbali vrtulím helikoptér, které naplňovaly prostor svým rytmickým vrčením.
Den se chýlil ke konci. Nejvyšší čas všechno zabalit a zamířit domů. A tenhle idiot si klidně ztratí brýle s nočním viděním.
Pomalu pohlédl zpátky na výše zmíněného idiota. „Vojíne,“ řekl výhružně tichým hlasem, „tyto brýle vám zapůjčila armáda Spojených států a věřila vám, že máte dost rozumu, abyste si je dokázal ohlídat.“

Chlapec celý ztuhl a ve tváři mu nervózně zacukal sval.
Brian se naklonil blíž, až hleděl tomu neskutečně mladému námořníkovi přímo z očí do očí. Pane bože… to je opravdu tak starý anebo se dnes chodí do armády už ze základní školy? S tváří těsně u vojínovy tváře pokračoval: „Ty brýle, chlapče, mají mnohem větší cenu než ty.“

„Ano, seržante.“

„A ty je teď najdeš.“

„A jak je mám najít?“ zeptal se chlapec bezradně.
„Čekáš snad, že ti je najdu já?“

„Ne, seržante,“ řekl spěšně a polkl, až mu ohryzek divoce poskočil.
„Nebo myslíš, že bychom měli zavolat tvý mámě, aby ti je pomohla hledat?“

„Ne, seržante,“ odpověděl chlapec, téměř na pokraji nervového zhroucení.
„No tak dobře,“ vyštěkl Brian. Pocit zodpovědnosti je to nejdůležitější, co musí své námořníky naučit. Nehodlá vyplňovat hlášení o tom, že jeden z jeho svěřenců ztratil tak nákladnou součást výbavy. Pokud nad tím mávne rukou, za chvíli ti blázni začnou ztrácet i pušky.
A když si nebudou hlídat své vybavení, může se jim docela dobře stát, že se ocitnou v obklíčení nepřítele a na svou obranu budou mít jen klacky a kamení.
„Vojíne Henry,“ řekl nebezpečně tichým hlasem, „mám takový dojem, že dnes v noci budete tím nejméně oblíbeným mužem v celé posádce.“

Chlapec překvapeně zamrkal.
„Zůstaneme všichni tady a budeme pročesávat každý centimetr zdejšího terénu, dokud nenajdeme brýle, které jste vv ztratil.“

Okamžitě se zvedla vlna tlumených protestů, ale Brian se zůstal neoblomný. Celá četa teď bude spí-lat vojínu Henrymu a ani svého seržanta nebudou právě vychvalovat. Ale on není v armádě proto, aby vítězil v žebříčcích popularity. Snad si ti hlupáci nemyslí, že ho baví pochodovat celou noc po kopcích sem a tam? Taky má svůj život. Sice v poslední době trochu zamotaný, uvážíme-li všechny ty zmatky s dítětem a s Kathy, s níž se tak vášnivě líbal na chodbě… ale do toho sakra nikomu nic není.
„A teď se, vyjedná bando líná, dáte do práce,“ řekl, a dřív než pokračoval, vrhl na každého z vyčkávajících námořníků pohled chladný a ostrý jako ocelová čepel. „Vylezete na každý kopec, proslídíte všechna údolí. Podíváte se pod každé stéblo trávy i pod každý kámen, a pokud to bude nutné, prosejete vlastníma rukama všechen písek na pláži. A nikdo z vás neodejde dřív, dokud ty zatracené brýle nenajdeme. Je vám to jasný?“

Muži se začali s mručením pomalu rozcházet a předtím ještě počastovali vojína Henryho několika trefnými nadávkami.
Brian se zahleděl na oceán, kam právě zapadalo slunce. Z vody se zvedl studený vítr a zamířil do vnitrozemí, jako by chtěl vlnám protáhnout cestu, aby ho mohly následovat.
Obyčejně měl rád tahle cvičení v plenéru. Bavilo ho sledovat, jak roste nová úroda mladých námořníků a učí se jako mnozí před nimi… chránit svou zemi a její občany. Rád seznamoval mladé vojíny s tím, co jim armáda nabízí – čest a povinnost, solidaritu a přátelství. A často si přitom užili i spoustu legrace, třeba když nějaký nezkušený blázen omylem zajel s tankem do oceánu.
Po tváři mu přeletěl úsměv, ale zase rychle zmizel. Dnes ho nebavilo vůbec nic, ani zkoušet nové zbraně.
Hleděl na vlny, jak neustále narážejí do pobřeží. Hukot oceánu se mísil s ruchem kolem něj a on si náhle uvědomil, že dnes dokonce ani necítí obvyklé uspokojení z toho, že je součástí tak velkého společenství bojovníků.
Dnes, stejně jako každý den v minulém týdnu, se všechny jeho myšlenky točily jen kolem Kathy. Byly to už dva týdny, co se z něj nečekaně stal otec. Vypadalo to, že s tou modrookou uličnicí konečně dosáhl jakéhosi příměří. Ale s její opatrovnicí to naopak bylo čím dál psychicky náročnější. Zneklidňovala ho, rozčilovala a vzrušovala.
Nadechl se mořem provoněného vzduchu, zabořil ruce hluboko do kapes a položil si otázku, proč to nechal dojít tak daleko. Jak mohl připustit, aby se mu Kathy takhle dostala pod kůži? Předtím se mu vždy dařilo udržovat své přítelkyně v bezpečné vzdálenosti.
Blízko, ale ne zase moc blízko. Vytvořit klamný pocit důvěrnosti. Jako milenci, kteří se doopravdy nemilují. Kathy však při tom jednom jediném neuvěřitelném polibku pronikla skrze všechny jeho ochranné bariéry. Ocitla se tak blízko, až mu to připadalo nebezpečné. Pokud by ještě bylo možné uniknout, měl teď zřejmě poslední šanci.
Z myšlenek ho vytrhlo blížící se vrčení motoru. Vedle něj zastavil džíp a vystoupil z něj Jack Harris.
„Co se stalo, Briane?“ zeptal se, když uviděl, jak muži důkladně pročesávají okolí.
„Henry ztratil brýle s nočním viděním,“ povzdechl si Brian.
„No, to je radost,“ zamručel Jack a kopl do nízké trávy u svých nohou. „Ceká nás dlouhá noc, pokud nebudeme mít štěstí.“

„Tento druh štěstí obvykle nemíváme.“

„Taky mám ten dojem.“

„Raději zavolám Donně a povím jí, co se děje,“ řekl Jack a vytáhl z kapsy mobilní telefon. „Musím jí oznámit, že nepřijdu na večeři, jinak by mě zabila.“ Odstoupil o kus dál, aby si s ní mohl nerušeně promluvit.
Brian se potměšile zasmál. Chudák Jack musí ohlásit pozdní příchod. Najednou mu úsměv zamrzl na rtech. Vždyť on musí taky zavolat.
Kde byly ty časy, kdy zodpovídal jen sám za sebe. Ve skutečnosti si už ani nevzpomínal, kdy naposledy měl svůj byt a svůj volný čas jen sám pro sebe. Už nebyl ten bezstarostný mariňák jako dřív. Teď musel myslet na dítě a na ženu, která se mu o něj stará. Co když se dnes Kathy chystá někam vyrazit? pomyslel si a zamračil se. Minulý týden si vyšla dokonce třikrát a on z toho pokaždé málem zešílel. Pokusil se zjistit, kdo je ten tajemný muž, ale bohužel s ní nikdy nešel až domů.
Tato skutečnost o jeho kvalitách příliš nesvědčila.
Jack se k němu opět vrátil a Brian se ho hned zeptal: „Můžu si taky zavolat?“

Jack pobaveně pozvedl obočí.
„Ale copak? Náš neodolatelný svůdce Haley se musí taky doma hlásit?“

„Sklapni a půjč mi telefon.“

Jack odtáhl ruku s přístrojem z jeho dosahu. „Napřed mi pověz, jak to pokračuje s tvojí sousedkou. Jsi stále ještě na startovní čáře nebo snad došlo k nějaké změně?“

Brian si vybavil ten polibek a týdenní mlčení, které následovalo, a jeho myšlenky se mu zřejmě odrazily ve tváři. Jackův smích se vznesl nad vrčením helikoptér a několik námořníků se po nich zvědavě ohlédlo. „Co je tu sakra k smíchu?“ zeptal se Brian rozzlobeně.
„Ty,“ odpověděl Jack. „Koukám, že už jsi v tom až po uši.“

Brian se natáhl pro telefon. „Nechápu, o čem to mluvíš.“

„Docela rád bych ji někdy viděl,“ pokračoval Jack, podal mu telefon a poplácal Briana po zádech. „Co kdybyste k nám přišli všichni tři i s děckem na večeři? Donna je na ni příšerně zvědavá.“

„Není nad to mít dobré přátele,“ zavrčel znechuceně Haley a otočil se k němu zády. Copak si ten pitomec myslí, že by takhle vyváděl, kdyby s ním byla ochotná jít na večeři?
„Nebo snad že by…“ přemítal Jack, zatímco Brian vytáčel číslo „…stále ještě odmítala všechna tvoje pozvání?“

Jack zřejmě umí číst myšlenky, pomyslel si Brian a tiše zaklel.
„Tak takhle to tedy je,“ zvolal Jack vítězoslavně. „Počkej, jak narostou sázky, až to chlapi uslyší.“

Skvělý. Jeho život se stal terčem hráčské vášně celé posádky.
Přestal vnímat proradný smích svého „přítele“ a soustředil se na vyzvánění telefonu. Kathy ho zvedla po třetím zazvonění. „Haló?“

„To jsem já, Kathy.“

„Ahoj,“ řekla a on vycítil, že se usmívá. Nebo si to snad jen představoval?
„Máme tu problém, Kathy,“ řekl a pozvedl oči ke skupině vojáků, kteří právě prohledávali nejbliž-ší kopec.
„Co se děje?“

Opravdu zazněla v jejím hlase starost?
„Jeden vojín ztratil dost cenné zařízení a musíme tu zůstat, dokud se nenajde.“

„Aha,“ řekla. Tentokrát si byl jistý, že z jejího hlasu zaznělo zklamání. Těšila se snad, že ho uvidí jako obvykle?
„Říkal jsem si,“ pokračoval, „jestli bys mohla ještě nějaký čas pohlídat Maegan, co myslíš?“

„Jasně, to není problém.“

Ztišil hlas, kdyby Jack náhodou poslouchal. „Žádný rande, dnes večer?“

„Ne… dnes ne.“

Brian nevěděl, jestli se mu ulevilo, že se s tím chlapem dnes neuvidí, anebo ho mrzí, že s ním nemusí rušit schůzku.
„Kdy asi myslíš, že přijdeš?“

Zamyslel se. Mohlo to trvat dvě hodiny nebo taky dva dny.
„To nevím. Musím tu zůstat, dokud ty paka nenajdou, co ztratili.“

„Jsem ráda, že nejsi můj šéf,“ poznamenala pobaveně.
No, to já taky, pomyslel si, protože jinak bych byl asi brzy obviněn ze sexuálního obtěžování.
„Přijdu, co nejdřív to půjde,“ řekl, ale stále se zdráhal ukončit hovor a přerušit spojení.
„Ježíšmarjá!“ vyjekla překvapeně.
„Co je?“ zeptal se a vykročil dopředu, jako by se chystal nakouknout do jejího bytu. „Stalo se něco?“

„Ne, všechno je v pořádku,“ ujistila ho rychle a pak sladce zpěvavým hlasem dodala: „Maegan, ty jsi ale šikovná holčička.“

„Co udělala?“ chtěl honem vědět a najednou mu připadalo, že je od útulného bytu, kde je teď jeho holčička, na tisíce světelných let daleko.
„Pustila se gauče a skoro udělala krok. A kdybys viděl, jak pyšně se tváří!“

„No, to je báječný,“ řekl rozzářeně a pokusil si představit svou malou dcerku, jak klopýtá na svých vratkých nožičkách a pokouší se chodit.
Ještě před měsícem by něco takového považoval za naprosto přirozený proces a vůbec by ho to nevzrušilo. Nikdy by nepředpokládal, že z něj bude tak starostlivý otec. Ano, jeho život se hodně změnil ale k lepšímu. „Taky jsem na ni pyšný,“ řekl a přál si, aby mohl s nimi sdílet ten triumfální okamžik. „Pošli jí ode mě pusu.“

„Dobře,“ řekla Kathy a hlas se jí zachvěl.
„Kathy…“ odmlčel se a zadíval se do travnatých bažin.
„Ano?“

Co jí to vlastně chtěl říct? Že jí také posílá pusu? Ne, to ne. Pokud jde o ní, rád by veškeré líbání obstaral osobně.
„Vlastně nic,“ řekl něžně.
„No tak dobře. Uvidíme se… až se vrátíš.“

„Těším se. A děkuju ti.“

„Není zač. Ahoj.“

Vypnul telefon, otočil se a podal ho Jackovi. Byl mu vděčný, že se zdržel komentáře. Další posměšky z jeho strany by už asi nepřežil.
„Nemohl jsem tě neslyšet,“ řekl Jack po chvíli.
Brian si odevzdaně povzdechl. Mohlo ho napadnout, že ten chlap nedokáže mlčet dlouho. „No a co?“ zeptal se vyzývavě.
„Maegan už chodí?“ zeptal se Jack.
Brian se k němu překvapeně otočil. Spíš by čekal, že si ho Jack bude opět dobírat kvůli Kathy. Ale jeho přítel se na něj s porozuměním usmíval.
Brian přikývl. „Právě se pokusila o první krůček,“ řekl a v hlase mu zazněla pýcha.
„Když se Angela před pár měsíci poprvé odlepila od země, připadal jsem si jako generál po vyhrané bitvě.“

Brian zamyšleně přikývl. Dříve se Jackovi jízlivě poškleboval, když básnil o své skvělé ženě a geniálním dítěti, a v duchu ho litoval, jak hluboko uvízl v tenatech rodinného života.
Teď když se ocitl sám v podobné situaci, uvědomil si, že se to z druhého břehu jeví trochu jinak. Nepřipadal si jako v pasti. On, který se vždycky vyhýbal závazkům a dlouhodobým vztahům, najednou s takovou láskou a radostí pečoval o svou dceru a navíc ještě šílel touhou po ženě, která byla úplně jiná než ty, jež ho přitahovaly dřív.
„Tak abychom se vrátili k hlavnímu tématu… zaznamenal jsi už nějaký pokrok anebo po ní stále jen marně toužíš?“

Brian se zamračil a vskutku se nad touto otázkou zamyslel. Ten polibek by se dal považovat za jakýsi pokrok, i když to vedlo pouze k tomu, že se cítil ještě zoufaleji než předtím. „Kdybych byl na hřišti, řekl bych, že jsem se netrefil a míč odletěl někam daleko pryč.“

„Měl by sis tedy vylepšit úder,“ řekl Jack a moudře pokýval hlavou.
„To bych se napřed vůbec musel dostat mezi hráče,“ povzdechl si Brian.
„O to se postaráme, neboj,“ řekl Jack a otočil se na četu vojáků, která pomalu postupovala do kopce. „Ale napřed se musíme dostat z bojiště zpátky na hřiště.“

„Dokud se ty zatracený brýle nenajdou, nedostaneme se vůbec nikam,“ zavrčel Brian a vydal se směrem k ostatním. „Čert aby vzal všechny vojíny,“ zamručel.
Jack se znovu zasmál.
Ve dvě hodiny v noci vzbudilo Kathy tiché ťukání na dveře.
Vyskočila z křesla, kde podřimovala, zaplašila spánek a spěchala ke dveřím. Otevřela je a pohledla do Brianových křišťálově modrých očí. Vypadal vyčerpaně… ale zdaleka ne špatně.
„Promiň, že jdu tak pozdě,“ začal se omlouvat, ale Kathy ho přerušila.
„To je v pořádku,“ řekla, vzala ho za ruku a vtáhla dovnitř. „Ale nebylo by lepší, kdybys ji tu nechal přes noc, když je tak pozdě? Už spí a bylo by zbytečné ji teď přenášet.“

Zhluboka se nadechl a přikývl. „Jo, máš pravdu. Díky.“

Přejel si rukou tvář a v Kathy se náhle probudil soucit. Muselo to být hrozné tolik hodin bloudit ve tmě sem a tam. „Pojď se mnou,“ řekla a zavedla ho do své malé kuchyňky. Usadila ho k malému stolku a něžně ho vybídla: „Odpočiň si, udělám ti něco k jídlu.“

Jeho úsměv ji celou prohřál a ona si najednou připadala hloupě, že ji dojímají takové maličkosti.
„To by bylo skvělý,“ řekl, lokty se opřel o stolek a položil si hlavu do dlaní. Zatímco pobíhala po kuchyni, vyptávala se ho na všechno možné a on jí líčil, jak strávil dnešní noc. Ve chvíli, kdy před něj postavila talíř s horkou polévkou a obložené housky, chýlilo se jeho vyprávění téměř ke konci.
„Nakonec jsme ty brýle objevili v zákopu, kam si je ten hlupák odložil. Když jsme je svolávali, tak je tam prostě nechal.“

Kathy si sedla naproti němu. „Vsadím se, že teď už si dá velký pozor, aby se mu něco podobného znovu nestalo.“

„To doufám.“ Pustil Se do husté rajské polévky a ve chvíli byla miska prázdná. „Ani jsem netušil, jaký mám hlad,“ poznamenal a vrhl se na sendviče.
„Chceš něco k pití?“ zeptala se a znovu mu naplnila misku polévkou.
„Jestli máš pivo,“ vydechl Brian, „budu do smrti tvým otrokem.“

Zasmála se. Těšila se z této klidné noční chvíle ve společnosti muže, jenž tak okouzleně sledoval každý její pohyb. „Tak si připrav okovy, seržante.“ Otevřela ledničku, vytáhla plechovku piva a odnesla mu ji spolu s polévkou na stůl.
„Na tohle bych si dokázal zvyknout, díky, má bohyně všech dobrot. Budu tě uctívat a klanět se ti.“

V celém těle ji zamrazilo, ale snažila se neztratit lehkovážný tón. „Tak na kolena, seržante. Každá žena má právo být občas uctívána.“

Otevřel pivo, dlouze se napil a téměř zavrněl rozkoší. „Buď blahoslavena, má nejvyšší velitelko.“

Jeho hlas ji hladil a rozechvíval celé tělo. Pomalu a zhluboka se nadechla a řekla mu: „Půjdu zatím zkontrolovat Maegan, než to dojíš.“

Brian přikývl a pustil se do druhé porce polévky. Chutnala skoro jako u maminky. Sendvič byl výborný a pivo mělo ten správný říz. Po dnešní noci mu to připadalo jako zázrak. Před měsícem by přišel domů do prázdného bytu, zhroutil by se do postele a usnul by hladový.
Když však teď hleděl na Kathy, na její rozcuchané vlasy, ospalé oči a bleděmodrou noční košili, ucítil najednou, jak se v něm probouzí zcela jiný hlad. Hlad, který ho trápil už téměř celý měsíc.
Tiše zaklel. Pak se znovu pustil do jídla, a právě když dojídal sendvič, vrátila se Kathy do kuchyně.
„Spí jako nemluvně,“ oznámila mu s úsměvem.
„Fajn,“ řekl a i jemu samotnému zazněl jeho hlas vyčerpaně. Měl pocit, že je přikovaný k židli a že se z ní nedokáže zvednout, natož dojít přes chodbu do svého bytu.
„Pojď se mnou,“ řekla tiše, a když k ní vzhlédl, uviděl, že k němu napřahuje ruku. Chytil se jí, nechal se vytáhnout na nohy a odvést do obývacího pokoje, kde ho doslova dostrkala do vycpaného křesla pro dva. „Chvíli si tu sedni a odpočiň si.“

Usmál se a všiml si, jak se jí v tlumeném světle tvoří kolem hlavy nazlátlá mlha. Začíná mu selhávat zrak anebo má opravdu svatozář?
Stočila se do křesla naproti němu a položila si hlavu do dlaně. „Cítíš se líp?“

„Zvládnu to,“ řekl a pohledem zabloudil do míst, kde se její hedvábná košile rozevírala. Naskytl se mu rozkošný pohled na jedno z jejích ňader, které se vzdouvalo pod jemnou látkou. Svaly mu ztuhly a dlaně zvlhly. Duch byl žádostivý, ale tělo příliš zemdlené, než aby dokázalo dovést dílo ke zdárnému konci, i kdyby o to stála, o čemž rozhodně pochyboval.
Je to ostuda, pomyslel si malátně. Mezi ním a Kat-hy to jiskřilo tak mocně, že ohňostroj na oslavu Čtvrtého července vypadal proti tomu jako dětská prskavka. Při tom pomyšlení zavřel oči, a když se je opět znovu snažil otevřít, zjistil, že je to předem prohraná bitva.
Kathy ho pozorovala s něžným úsměvem. Stále si nedokázala ujasnit, co k němu vlastně cítí. Ještě před měsícem se mu Vyhýbala, jako by byl nakažený morem. A teď tu byli spolu sami, uprostřed noci, a ona na něj hleděla s něhou, která ji překvapovala.
Ale bylo to víc než jen tohle. Líbilo se jí čekat, až přijde domů z práce, připravit mu jídlo a sledovat, jak ho vděčně hltá.
Líbilo se jí, jak zní jeho hlas v jejím tichém bytě.
Brian Haley byl mnohem barvitější osobnost, než si o něm zpočátku myslela. Nebyl jen lehkomyslný námořník, který snadno navazuje kontakty se ženami a stejně snadno je zase opouští. Byl také laskavým, moudrým a trpělivým otcem nečekaně nabyté dcery. A navíc ke všemu byl tak neuvěřitelně přitažlivý. Každou noc ji navštěvoval ve snech.
Byla chyba, že jí na něm začalo záležet, to věděla moc dobře. Ale nedokázala tomu zabránit. Jeho úsměv, jeho hlas a dotek jeho rukou si už našly cestu k jejímu srdci a ona nevěděla, jak je z něj zase dostat ven.
S povzdechem se postavila a došla k pohovce. Zvedla mu nohy, dala mu pod hlavu polštář a odhrnula mu vlasy z tváře. Tvrdě spal, byl zřejmě tak vyčerpaný, že si ani neuvědomoval, kde vlastně je. Vzala vzorovanou vlněnou přikrývku, kterou vlastnoručně háčkovala, roztáhla ji a přikryla ho od hlavy až k patě. Stála nad ním a přemýšlela, jestli mu má stáhnout ty vysoké boty, když vtom ji vzal za ruku.
Divoká horká vlna jí projela celým tělem. Kathy zalapala po dechu. Asi už by si měla zvyknout na to, jak mocně na ni působí, pomyslela si.
Sklopila k němu zrak, ale on měl oči stále zavřené. Sevřel jí ruku a stáhl dolů k sobě. Musíš odejít, poručila si. Jdi do svého pokoje a zavři za sebou dveře. Ale nic z toho neudělala. Místo toho seděla na kraji pohovky a hleděla na jejich spojené ruce. Jeho prsty a dlaně byly silné a velké, ale přitom se jí dotýkaly tak něžně. Z jeho těla k ní pronikalo teplo, a když jí palcem přejel po hřbetu ruky, srdce jí divoce poskočilo.
Víc spal než bděl, když si ji přitáhl ještě víc a udělal jí vedle sebe místo.
Pozor, nebezpečí, varoval ji rozum.
Ale pro jednou nad ním zvítězilo srdce a Kathy si k němu lehla. Něco nezřetelně zamumlal ze spánku a přitáhl si ji k sobě do náruče.
Kathy zadržovala dech a zpola očekávala z jeho strany další pohyb. Myslela, že ji pohladí a pak ji svede k milování, na které oba dva tak dlouho čekali. Hluboko uvnitř tušila, že tentokrát se tomu nebude bránit. Ale když ten očekávaný krok neučinil, přijala Kathy to, co jí nabízel, a uvolnila se v jeho náruči.
Ustlala si na jeho široké hrudi, naslouchala pravidelnému tlukotu jeho srdce a cítila, jak jeho dech rozechvívá její vlasy. Najednou jí připadalo naprosto přirozené a správné takhle s ním ležet. Vedle v pokoji spalo dítě, v rohu svítilo tlumené světlo a za oknem zářila obloha plná hvězd.
Tato sladká blízkost se jí zdála mnohem důvěrnější než milování. Ležela tu s ním a alespoň pro tuto chvíli odhodila všechny své strachy a obavy a nechala své tělo klidně spočívat v jeho náručí.
OSMÁ KAPITOLA
Jemné perleťové světlo prosvítalo krajkovými záclonami. Pomalu se rozednívalo. Kathy se neklidně zavrtěla na pohovce a pevně sevřela víčka proti stále jasnějšímu světlu. V polospánku nejasně zaregistrovala, že má nějak málo místa, a tak se pokusila natáhnout.
Rukou přitom udeřila do čísi brady. Brian zamručel a ona se překvapeně stáhla. S očima teď už doširoka otevřenýma na něj nechápavě zírala. Jeho silná paže ji objala právě včas, aby ji přidržela na úzkém gauči. Jak mohla zapomenout, kde včera v noci usnula?
Zprvu se zatvářil stejně překvapeně jako ona, pak se mu však oči hřejivě rozzářily a ústa se mu zvlnila v pomalém svůdném úsměvu.
„Dobré ráno,“ zašeptal, zatímco ji jemně hladil po zádech.
Chystala se ho odkázat do patřičných mezí, ale pak se jí v hlavě ozval tichý rozechvělý hlásek: Na to už je trochu pozdě, Kathy. Jak sis včera ustlala, musíš si dnes lehnout. A kupodivu jí to ani příliš nevadilo. Jeho ruce totiž právě probouzely její tělo k novému, dosud nepoznanému životu.
„Dobré ráno,“ zavrněla a jako kočka se stulila do jeho náruče, aby nepropásla nic z jeho laskání.
Jeho pravá noha jí spočívala mezi lýtky, ňadry se tiskla k jeho hrudi, a když se posunul, aby ji mohl lépe uchopit, bradavky se jí celé napjaly vzrušením.
Bylo to krásné. Až příliš krásné, pomyslela si, když zajel rukama pod noční košili a pohladil ji po nahých zádech. Prsty jí zlehka přejížděl po kůži a rozžíhal jí přitom jiskry po celém těle.
„O takovém probuzení jsem dlouho snil,“ řekl ochraptěle a ona se do zvuku jeho hlasu zahalila jako do teplé vlněné deky.
„Briane…“ zašeptala a nevěděla, jestli mu chce říct „pokračuj“ nebo „přestaň“. Ale pak už to bylo jedno, protože jakmile ji políbil, její poslední možnost ho od sebe odstrčit se rozplynula v divoké touze.
V jeho polibku nebylo naprosto nic z předchozí něhy. Zůstala jen čirá, nefalšovaná vášeň. Vrhl se na její ústa, jako kdyby po nich hladověl celou věčnost. Jazykem vklouzl do jejich teplého vnitřku a začal s ním pohybovat v pulzujícím hypnotickém rytmu. Trochu naklonila hlavu a vyšla mu vstříc se stejnou dychtivostí.
Jednou rukou jí přejel po zádech a zezadu jí vzal hlavu do dlaně. Cítila se v jeho pevném sevření naprosto v bezpečí. Chytila ho pevně za ramena a začala zkoumat jeho ústa svým jazykem, stejně tak brala jako dávala, dobývala a zároveň se vzdávala. Zamručel a ona s úsměvem vychutnávala ten příliv čistě ženské síly, která se v ní probouzela.
Rukama sklouzla z jeho ramen k hrudi a i přes bavlněné tričko cítila ty výrazně modelované svaly, které už dříve obdivovala. Ale to všechno jí nestačilo. Chtěla se dotýkat jeho kůže, zabořit mu své krátce ostříhané nehty do masa. Chtěla prozkoumat každý kousek jeho těla hmatem i pohledem.
Zatímco ji jeho ústa tak mučila, vklouzla rukama pod jeho tričko, a když se poprvé dotkla jeho nahé kůže, ucítila, jak se zachvěl.
„Ach bože,“ vydechl a pohlédl jí do očí, „co to se mnou provádíš?“

Pomalu klouzala prsty po jeho hrudi, až nalezla malé ploché bradavky. Jemně je hladila bříšky prstů a ucítila, jak ji svírá stále pevněji, až jí málem polámal žebra.
„To je ono,“ zašeptal a převrátil se i s ní. A ona najednou ležela na té úzké pohovce pod ním. Zadíval se na ni, a jak jí pohledem pomalu klouzal po těle, celá se rozehřívala. Nadzvedl lem její košile a pomalu, nenásilně ji zvedal a odhaloval její nahou kůži kousek po kousku.
Kathy se pod jeho pevným, drsným tělem svíjela rozkoší. Ale když vyhledala jeho ústa, aby ho znovu políbila, zašeptal: „Počkej, ještě ne.“ A sklonil hlavu k jejím ňadrům. Jazykem začal líně kroužit kolem jejich naběhlých vrcholků. Jeden po druhém je oblažoval svým něžným mučením, až se celá chvěla a musela se kousat do rtu, aby nevykřikla nahlas.
Ale když pak vzal jedno ňadro po druhém do úst, už se neudržela a bezmocně zasténala. Znovu a znovu se dotýkal jejích bradavek jazykem a jemně je okusoval. Kathy se prohnula směrem k němu a zoufale mu sevřela ramena, jako by toužila nalézt nějaký pevný bod v divoce vířícím vesmíru.
Začal ji sát a Kathy to cítila až v palcích u nohou. Jazykem a ústy v ní rozdmýchával oheň, až se v ní téměř vařila krev. Hluboko v ní sílila bolestná touha a v jejím rytmu začala pohybovat boky směrem k němu.
On zřejmě vycítil, co od něj žádá. Nepřestával ji mučit svými ústy a navíc posunul pravou ruku dolů přes břicho, až nahmatal elastický okraj jejích kalhotek. Toužila po jeho doteku, toužila po úlevě od bodavého napětí, které se uhnízdilo v samém středu jejího těla.
Jako by jí četl myšlenky, sklouzl rukou ještě o kousek níž. Zasténala a vyšla mu svým tělem vstříc. Chtěla, aby se jí dotýkal důvěrněji. Chtěla, aby jeho prsty vklouzly do toho vlhce horkého místa. Chtěla ho cítit uvnitř v sobě. A už nedokázala déle čekat.
Brian se postavil a svlékl se. Během okamžiku byl zase zpátky u ní a přikryl ji svým svalnatým tělem. Vyzařovala z něj síla a příjemné teplo. Uvědomovala si, jak je pevný a drsný na rozdíl od její vlastní měkké hebkosti. Zadívala se mu do očí, když poklekl mezi její nohy.
Najednou se zarazil a ve tváři se mu objevil tvrdý, zachmuřený výraz.
„Co se stalo?“ zeptala se zoufale. Snad si to proboha nerozmyslel? Asi by ho zabila, kdyby ji opustil takhle vzrušenou.
Pohladil její roztažené nohy a ona ucítila všechny mozoly a jizvy na jeho drsné dlani.
„Musíme přestat.“

Trvalo jí nejméně minutu, než jí došel význam jeho slov. Pak nervózně polkla a zeptala se: „Proč?“

Znovu se mu na tváři objevil ten samolibý úsměv. „Věř mi nebo ne, miláčku, ale nepočítal jsem s tím, že budu mít takové štěstí, abych potřeboval kondom.“

Aha, antikoncepce. Ve své naivitě na to ani nepomyslela.
„Ty náhodou nějaký nemáš, viď?“ zeptal se s nadějí v hlase.
Odmítavě zavrtěla hlavou. „Zatím se tu po nich nikdo příliš nesháněl.“

„Nemůžu tvrdit, že mě to nepotěšilo, ale zároveň bych lhal, kdybych nepřiznal, že jsem trochu… zklamaný.“

Kathy, napětím celá ztuhlá, teď měla chuť se za-hihňat. To se snad může stát jenom jí. Pak se nad něčím zamyslela. „Pokud máš strach jenom z toho, že bys mi udělal dítě…“

„Jenom?“ zopakoval jízlivě. „Rád bych ti připomněl, že vedle v pokoji leží živá připomínka neplánovaného rodičovství.“

„Beru hormonální pilulky kvůli regulaci cyklu,“ svěřila mu a nesměle se přitiskla k němu blíž. Neustále ji hladil po nohou a nepřestával živit oheň, který hořel uvnitř jejího těla.
„Hm…“ Zamyslel se a ona zahlédla v jeho očích záblesk naděje. „Stačí ti mé čestné slovo, že jsem zdravý?“

Právě teď by mu uvěřila i to, že není ráno, ale hluboká noc. Přesto se ho zeptala: „Říkal jsi, že tvé slovo vždy platí, nebo ne?“

„Správně.“

„Dáš mi tedy své slovo, že všechno bude v pořádku?“

„Ano,“ řekl vážně a jeho oči se propálily až na dno její duše.
„Pak ti tedy budu věřit a jen tak mimochodem, já jsem taky zdravá.“

„Bohu díky za čestná prohlášení,“ řekl procítěně.
„Amen,“ zašeptala.
Pak znovu začali tam, kde před chvílí přestali. Posunul ruku mezi její nohy a tak dlouho laskal to citlivé místo, až Kathy myslela, že zešílí. Natočila boky blíž k jeho ruce a narazila do opěradla pohovky.
„Škoda že nemáme víc místa,“ povzdechl si.
„Co kdybychom se přemístili na podlahu?“ navrhla mu a sama už nepoznávala svůj hlas.
„Příště,“ slíbil jí. „Teď už nedokážu myslet na nic jiného, než abych byl v tobě. Toužím po tom od chvíle, kdy jsme se setkali, Kathy.“

Věděla to. Celou tu dobu. A teď se mu mohla svěřit s něčím, co by předtím nepřiznala ani sama sobě.
„Také jsem po tobě toužila,“ řekla a statečně pohlédla do jeho křišťálově modrých očí. „Od chvíle, kdy ses na mě poprvé usmál.“

Pevně sevřel rty a pobaveně na ni pohlédl. „Škoda že ses o tom nezmínila trochu dřív.“

Zasunul do ní jeden prst.
„Také mě to mrzí,“ vydechla a otevřela se mu ještě víc.
Jeho prsty uvnitř jejího těla ji vynášely stále výš, až byl vzduch tak řídký, že stěží popadala dech. Věděla, že ji záměrně mučí a pozoruje ji při tom, ale ani trochu jí to nevadilo. Chtěla, aby věděl, co se s ní děje. Chtěla, aby cítil to samé co ona.
A když už si myslela, že nemůže vzlétnout výš a blíž k hranici blaženosti, odtáhl ruku a spojil se s ní.
Brian do ní vnikl pomalu, navzdory divoké vášni, která ho hnala vpřed. Chtěl vychutnat každou vteřinu jejich tak vzácného a výjimečného spojení.
Ještě víc jí roztáhl nohy a kousek po kousku se nořil do jejího horkého středu.
Vnímal ten jemný, hřejivý dotek a cítil, jak dychtivě mu vychází vstříc. Zvedla boky a zasténala. Věděl, co cítí. A on cítil to samé. A bylo to pro něj něco úplně nového.
Ještě nikdy nic podobného nezažil. Dotýkala se ho tak hluboko jako nikdo předtím, na místech, o jejichž existenci neměl tušení. Zadíval se do jejích čokoládově hnědých očí, které teď potemněly a svědčily o tom, že mu patří v tom nejzákladnějším slova smyslu. Byla tak těsná a teplá. Cítil se, jako kdyby se konečně vrátil domů. A jeho domov byl uvnitř ní.
Trhla sebou, když do ní vnikl hlouběji, a přestože ho to stálo spoustu sil, zastavil se a zeptal se jí: „Jsi v pořádku?“

Divoce přikývla a znovu rozhýbala boky. „Jo. Jen… prosím tě… nepřestávej.“

„Neměj strach,“ uklidnil ji a opatrně nalehl blíž k jejímu tělu a jednou rukou se nadlehčoval.
A pak už se zcela oddal kouzlu tohoto výjimečného okamžiku. Její dech ho lechtal na tváři. Nehty se mu zarývala do zad. Paty mu zezadu zabořila do stehen a znovu a znovu se k němu vzpínala. A on jí dával vše, po čem toužila, a ještě mnohem víc.
Nořil se do ní a jeho tělo měnilo rytmus, aby se přizpůsobilo vzrůstajícímu vzrušení. Ale tentokrát mu nešlo jen o vlastní uspokojení. Chtěl, aby především ona pocítila radost a aby se její tvář rozzářila štěstím. Chtěl raději dávat než přijímat.
A když ji zasáhla první vlna orgasmu, ucítil, jak se její tělo roztřáslo mocnými nárazy. Ze všech sil se snažil oddálit své vlastní vyvrcholení. Chtěl udržet co nejdéle to kouzelné opojení, chtěl ji dostat do výšin, kam ji ještě žádný muž nezavedl.
Pak se zcela vyčerpaná zhroutila na pohovku a po tváři jí přelétl unavený úsměv. Otevřela oči a omá-meně se na něj zadívala.
„To bylo…“ zastavila se, aby se nadechla „…nádherný.“

„Může to být ještě lepší,“ zašeptal. „To si ani nedovedu představit.“ Dotkl se její citlivé kůže a ona se zachvěla od hlavy až k patě. „Ještě není konec,“ zašeptal a sebral veškeré síly.
Přestože celé jeho tělo zoufale a bolestně toužilo po vyvrcholení, ovládl se.
Palcem přejel citlivé místo v jejím středu a potěšené se usmál, když v jeho náruči poskočila a téměř spadla z pohovky, jak se k němu divoce vrhla.
„Briane, prosím tě…“

„Vezmi si ze mě, Kathy, kolik jen chceš,“ zašeptal a laskal ji, až sebou začala zmítat v extázi a tělo se jí opět roztřáslo vzrušením. „Ještě jednou, miláčku, ještě jednou se svez na té vlně,“ naléhal na ni tiše.
„Už toho bylo příliš,“ vydechla přerývaně.
„Nikdy toho nemůže být příliš,“ ujistil ji. Její vyčerpané tělo už bylo znovu na pokraji srázu. Netrvalo dlouho a opět se jí zmocnila divoká rozkoš a podruhé dosáhla vyvrcholení.
S hlavou zvrácenou dozadu bezmocně zatínala pěsti, s otevřenými ústy tiše sténala v dalších vlnách orgasmu.
„Briane,“ vykřikla a téměř se zhroutila do bezvědomí.
Jsem tady u tebe,“ řekl a vnikl do ní, do její příjemně hřejivé temnoty, jako kdyby se vracel tam, kam patří. A po několika prudkých nárazech dospěl i on do nebeských výšin, aby se pak pomalu snesl k zemi do bezpečí její náruče.
Připadalo jim to jako věčnost, ale ve skutečnosti leželi v té tiché nehybnosti jen pár minut. Kathy vychutnávala dotyk jeho pevného hřejivého těla, které se na ni seshora tisklo.
Její první milování v ní zanechalo nesmazatelný dojem.
„Netušila jsem, že to bude takové,“ zašeptala dřív, než tomu stačila zabránit. „Cože?“ zeptal se nechápavě. „V podstatě jsem věděla, o co půjde. Četía jsem o tom, viděla jsem to ve filmu, povídala si o tom s kamarádkami, ale stejně…“ odmlčela se a zahuhňala, „…skutečnost předčila má očekávání.“

Brian si podepřel hlavu loktem a pohlédl na ni dolů. Nevypadá zdaleka tak šťastně a uvolněně jako já, pomyslela si Kathy znepokojeně.
„Co tím myslíš, že jsi o tom četla?“

Zasmála se a pohladila ho po rameni. Neuvěřitelné, že na jednom těle může být tolik svalů, napadlo ji udiveně.
„Vždyť to znáš,“ řekla, „všechny ty příručky 0 sexu, zamilované romány…“

Brian se od ní odtáhl a nervózně si odkašlal. „Chceš říct, že jsi panna?“ zeptal se nevěřícně.
„Copak jsi to nepoznal?“ S úsměvem se na něj zadívala. „To je ten nejhezčí kompliment, jaký jsem kdy slyšela.“

„Tak ty jsi panna,“ vydechl ohromeně.
„Už ne, díky tobě.“

„Proč jsi mi to neřekla?“

„Nezdálo se mi to důležité.“

„Nezdálo se ti to důležité?“ zopakoval a nechápavě na ni zíral.
Vycítila, že chvíle důvěrností jsou ty tam, a tak se odtáhla na opačný konec pohovky, sebrala odhozenou deku a přikryla se s ní. „Taky jsem se tě nevyptávala s kolika ženami jsi spal přede mnou.“

„To je něco jiného.“

„V čem je to jiné?“

„Prostě je to jiné,“ řekl dotčeně a natáhl se pro oblečení.
„Takže kdybys věděl, že jsem panna, k ničemu by nedošlo?“

Sarkasticky se na ni usmál. „To asi těžko. Ale vypadalo by to trochu jinak.“

„Tak to jsem ráda, že jsi to nevěděl,“ řekla spokojeně, „protože bych na tom vůbec nic neměnila.“

„To snad nemyslíš vážně,“ zamručel a natáhl si kalhoty. „Tvoje první milování, já tě povalím na nepohodlný gauč a tobě to připadá skvělý.“

„Chtěl bys mě raději povalit na pohodlnou postel, aby mně to připadalo hrozný?“ zeptala se, trochu rozladěná, že narušil ten příjemný pocit uspokojení, který prožívala.
„Kdybych o tom věděl, snažil bych se, abych byl…“

„Lepší?“ napověděla mu jízlivě.
Brian po ní střelil ohnivým pohledem, který ji propálil až na dno duše. „Věř mi, že o moc lepší by to nebylo.“

Tělem jí projel záchvěv dohasínající rozkoše. „Tak v čem je problém?“

Postavil se, a když vykročil k oknu, okouzleně pozorovala hru svalů na jeho holých zádech. Venku se obzor pomalu zbarvoval jemně růžovými a levandu-lovými stíny rozbřesku.
„Dával bych si víc pozor,“ řekl tiše, zády k ní. „Byl bych ohleduplnější, víc bych… prostě víc bych se snažil.“

Srdce jí poskočilo. Bylo to jediné vysvětlení, které ji v této chvíli dokázalo uspokojit. Měl o ni starost. Záleželo mu na tom, aby byla šťastná. A v jediném oslepujícím okamžiku si uvědomila, jak moc o něj stojí. Jak k tomu vlastně došlo? Kdy se v ní zrodily všechny ty něžné a zmatené city, které k němu chovala? Vždyť si dávala takový pozor, aby si od něj udržela odstup. Tolik se snažila nepustit ho do svého srdce. Ale on přesto pronikl skrze její obranné valy a proti její vůli se stal důležitou součástí jejího života. Sklouzla z pohovky, bezpečně omotaná dekou, přešla přes pokoj, postavila se vedle něj a položila mu ruku na rameno. „Jsem už velká holka, Briane,“ řekla tiše.
„Věř mi, že jsem si toho všiml,“ odpověděl a v koutku úst mu zacukal úsměv.
Také se usmála. Kompliment skrytý v tomto jednoduchém prohlášení ji zahřál u srdce. „Věděla jsem, co dělám, a věděla jsem, s kým to dělám.“

„Dobře, ale…“ začal.
„Žádné ale,“ přerušila ho. Brzy bude muset vymyslet, co si s tím vším počne – proboha, vždyť ona ho miluje – ale teď jí úplně stačilo, že tu s ním stojí v ranním rozbřesku a že on ji obejme, když se k němu přitulí.
„Kathy…“ povzdechl si, políbil ji na vršek hlavy a pak si tam položil bradu. Snažila se obrnit proti všemu, co řekne, vlastně si přála, aby neříkal vůbec nic.
Osud jí nabídl pomocnou ruku ve formě nespokojeného výkřiku malé Maegan, který jasně oznamoval: Jsem vzhůru a mám hlad! Proč tomu nikdo z vás nevěnuje pozornost?
Kathy s úsměvem využila příležitosti, aby uprchla před obávaným rozhovorem. Sebrala ze země župan, který před několika radostnými okamžiky odhodila, natáhla si ho na sebe a odběhla do ložnice, kde se střetla se sice uslzenou, avšak usměvavou Maeganinou tvářičkou. Holčička stála v přenosné postýlce a ručičkama pevně svírala ohrádku. Jemné hnědé vlásky jí stály na hlavě v pocuchaných chomáčích a jednodílné pyžamko měla rozepnuté až k pupíku. „Pa,“ řekla holčička pyšně. Moc ráda si procvičovala svou zatím ještě dosti omezenou slovní zásobu.
„Ahoj,“ pozdravila ji Kathy, a než k ní došla, malá už natahovala ručičky v tiché žádosti, aby byla vytažena z postýlky.
Kathy ji přitiskla k sobě a ucítila onu dobře známou směs mléka a dětského pudru, která jí bude vždycky připomínat malou Maegan. Srdce jí poskočilo, když se na ni holčička radostně zazubila.
Brian vykoukl Kathy přes rameno a Maegan i jeho obdařila svůdným úsměvem, rozjařená jejich pozorností.
S dětským tělíčkem přitisknutým k srdci a Bria-novou mužnou blízkostí se Kathy najednou cítila dokonale šťastná. Uvědomila si, že se navzdory svým představám zamilovala jak do tohoto muže, tak i do jeho dcery.
Brian lehce přejel ukazováčkem po Maeganině tvářičce a přitom zašeptal Kathy do ucha: „Musíme si ještě promluvit.“

„Jistě,“ odpověděla a o něco pevněji sevřela dítě. Ano, musí si promluvit. O spoustě věcí. Ale především se rozhodla, že si všechno v klidu sama promyslí.
DEVÁTÁ KAPITOLA
„Jsem v pěkným průšvihu,“ svěřila se Kathy své přítelkyni.
„Zvolila jsi vskutku krásný úvod našeho večerního rozjímání,“ poznamenala Tina, opřela se lokty o stolek a naklonila se k ní blíž. „A teď mi prosím tě vysvětli, o čem to vlastně mluvíš.“

Jak jí může vysvětlit něco, co sama nechápe? Kathy upila ze svého drinku a ucítila, jak jí ledová tekutina stéká do hrdla. Ani tím však nezahnala hřejivý pocit, který ji provázel po celý den. Hřejivý nebylo to pravé slovo. Nesnesitelný žár či spalující plameny by asi bylo mnohem výstižnější. Stačilo jen, když si vzpomněla, jak začalo dnešní ráno, a hned se jí po celém těle rozlévala žhavá láva.
Ucítila, jak se jí tváře zbarvují do nachová, a tak raději sklopila oči před Tininým zvídavým pohledem. S předstíraným zájmem se rozhlédla po své oblíbené mexické restauraci Tio Taco, aby získala čas a zároveň trochu zklidnila své hormony.
V prostorné místnosti převládaly zelené, oranžové a žluté tóny. Každý stůl zdobila váza s čerstvě natrhanými květinami a nad hlavou jim z hrubě tesaných trámů visely rostlinné dekorace. Ve vzdáleném rohu seděl osamělý hudebník a z jeho kytary se linuly příjemné tóny, které vybízely hosty ke klidnému ztišení a uvolnění. V duchu se ušklíbla. Od té doby, co se k nim do domu nastěhoval Brian Haley, si moc klidných chvil neužila.
„Tak povídej,“ vybídla ji Tina.
Kathy, vytržená ze snění, se k ní otočila a na tváři se jí usadil bezradný výraz.
„Nevím, jak začít.“

Tina se napila a pohodlně se opřela. „Skoč do toho rovnýma nohama a začni uprostřed toho nejzají-mavějšího, co jsi zažila.“

„Ráno jsme se milovali na pohovce,“ vyhověla jí Kathy bez dalšího pobízení.
Tina se rozkašlala a musela si přikrýt ústa, aby ne-vyprskla svůj drink na stůl.
Kathy vyskočila a chystala se ji praštit do zad, ale Tina ji mávnutím ruky zarazila.
„Jsem… v pořádku,“ ujistila ji, když nabrala dech.
„Ale příště mě raději předem varuj, než řekneš něco podobného.“

„Promiň,“ řekla Kathy, najednou v rozpacích. „Ani nevím, proč jsem ti to vlastně povídala.“

„Protože víš, že bych se naštvala, kdybys mi to neřekla,“ odpověděla Tina a dychtivě se k ní naklonila. „Jsem z toho celá vedle. Honem mi všechno pověz. Kdo je ten šťastlivec? Tvůj námořník?“

„Kdo jiný by to asi mohl být?“

Tina se celá tetelila vzrušením. „Tak povídej, jaký to bylo?“

„Bylo to…“ Kathy se zarazila a pátrala po nej-vhodnějším přirovnání.
„Božský? Dokonalý? Naprosto ohromující?“ napovídala jí vzrušeně Tina.
Kathy napadalo tucet dalších přirovnání, ale stále to ještě bylo málo. „Tohle všechno dohromady a ještě mnohem víc,“ řekla.
„Pane jo,“ vydechla Tina ohromeně.
„Proč se tváříš, jako kdybys to sama nikdy nedělala?“ podivila se Kathy, trochu nesvá z tak nadšeného zájmu o její sexuální život. „Viděla jsem tvé děti, takže mi nic nenamlouvej.“

„Jistěže se s Tedem milujeme,“ odbyla ji Tina se smíchem, „ale tohle je přece mnohem víc vzrušující než obyčejný manželský sex.“

„Tady vůbec nejde o sex,“ namítla Kathy, zaskočená jejími nekonvenčními názory.
Tině to však zřejmě připadalo o to zajímavější. „A o co se tedy jedná?“ vyzvídala dychtivě.
„Asi jsem –“ zarazila se a rozhodla se, že bude naprosto upřímná, nehledě na následky. „Ne, vlastně to vím docela jistě… zamilovala jsem se.“

„To je ale skvělý!“ vykřikla vítězoslavně Tina, jako kdyby její oblíbené mužstvo právě vystřelilo na bránu.
Pár lidí se po nich zvědavě ohlédlo a Kathy se na ně omluvně usmála, dřív než promluvila.
„Těší mě tvé nadšení, ale neprojevuj ho tak hlasitě, ano?“

„Promiň,“ řekla Tina, ale nevypadala, že by něčeho litovala. „Vždyť dnes je naprosto výjimečný den. Konečně ses zamilovala. A kdy nám ho představíš?“

To bude problém, pomyslela si Kathy. Nevěděla, nakolik hodlá Briana zatahovat do svého života. Neměla chuť mu představovat své přátele, dokud si nebude jistá, co vlastně bude dál.
Kromě toho si nepřála, aby Brian věděl, že ho miluje. Stala by se pak mnohem zranitelnější. A vůbec jí nepřipadalo jako dobrý nápad představit Briano-vi zrovna Tinu, která bývá často tak nevhodně upovídaná.
„Moc dobře vím, co znamená ten tvůj pohled,“ zamručela Tina. „Chceš si ho nechat sama pro sebe, nemám pravdu?“

„To není tak jednoduché.“

„Je to jednoduché. Buď ho miluješ, nebo tě jen baví s ním spát.“

Pravda je obojí, pomyslela si Kathy.
„Je to vážné, Tino.“

„To máš pravdu. A myslím, žes už měla nejvyšší čas.“

„Věděla jsem, že to řekneš.“

„Tak se nad tím zamysli, Kathy.“ Tina se odmlčela a napila se. „Nejen že už nejsi panna, ale provedla jsi to s mužem, kterého miluješ. Co by se ti mohlo přihodit lepšího?“

Spíš co by se mi mohlo stát horšího, opravila ji Kathy, ale jen v duchu. Sex a láska jsou dvě rozdílné věci. Láska jí připadala mnohem nebezpečnější. Doufala však, že najde u Tiny víc pochopení.
„Vždyť víš, co si o tom myslím. Nikdy jsem se nechtěla do nikoho zamilovat.“

„Myslíš kvůli matce,“ řekla Tina, jako by jí to připadalo jako naprostá pitomost.
„Tobě snad má matka nepřipadá jako dostatečně pádný důvod k tomu, abych se vyhýbala všem milostným záležitostem?“ zeptala se Kathy dotčeně.
„Ne, nepřipadá.“

Kathy odložila skleničku a opřela se o pastelově žluté kožené sedadlo boxu. „Jak to můžeš říct? Vždyť moje matka je něco jako nevěsta z povolání.“

Tina se zasmála. „To ještě neznamená, že se musíš vydat v jejích stopách.“

„S tím naprosto souhlasím! Nebudu se vdávat jen kvůli tomu, abych se po nějakém čase rozvedla a zničila život svým ubohým dětem.“

Tina na ni rozzlobeně pohlédla. „Kvůli tomu jsem se ani já nevdávala. Ale musím tě upozornit, že ne všechny svatby končí rozvodem.“

„Ano, jen polovina z nich.“

„Tak se snaž být v té polovině, pro kterou platí, dokud nás smrt nerozdělil“

„Díky za radu,“ odvětila Kathy. „Ale o to se snaží přece každý, ne?“

„Šťastné manželství není výhra v loterii, víš?“

„Já vím,“ povzdechla si Kathy.
„Nemyslím si, že to víš,“ řekla Tina, opět se k ní naklonila a upřeně se jí zadívala do očí. „Manželství není procházka růžovým sadem. Musíš na něm těžce pracovat, když chceš, aby za něco stálo. Musíš vytrvat a věnovat mu spoustu energie. K rozvodu většinou dochází, když lidi unaví se snažit, aby to fungovalo.“

Kathy si vzpomněla na svou matku. Spring nikdy nezůstávala dlouho poté, co opadla prvotní zamilovanost a objevily se problémy.
„Vím, co máš na mysli. Ale co ty s Tedem? Vy přece na ničem pracovat nemusíte. Vám jde všechno samo.“

„Ha, ha,“ zasmála se Tina a odmítavě zavrtěla hlavou. „Myslíš si, že Teď byl od začátku takový, jaký je teď? Samozřejmě že ne. Musela jsem si ho vychovat. A on si zase vychoval mě. A nebylo to vůbec snadné. Většinu ostrých hran už jsme obrousili, ale stále se čas od času nějaké znovu vynoří.“

Kathy tomu nechtěla věřit. Vždyť se tolik milovali a zároveň byli i dobrými přáteli. „Další iluze se rozplynula,“ povzdechla si.
„Chceš žít v iluzi nebo v reálném světě?“ zeptala se Tina.
„V pohádce,“ povzdechla si Kathy.
„Myslím, že zbytečně moc přemýšlíš,“ poznámenala Tina. „Měla bys víc naslouchat svému srdci. Jestli ho miluješ, neutíkej od něj.“

„Ale kde mám jistotu, že to vydrží?“

Tina si nabrala hrst kukuřičných lupínků. „Takovou jistotu, jakou hledáš, nebudeš mít nikdy. Zrovna teď na nás může spadnout meteorit a kde pak budou všechny tvé jistoty?“

Kathy se váhavě usmála. „Ale není to tak pravděpodobné jako rozvod, že ne?“ Pokud jde o ni, raději by riskovala pád meteoritu než manželství.
Její přítelkyně pokrčila rameny. „Stát se může všechno.“

„Kromě toho je tu ještě jiná věc.“

Tina na ni tázavě pohlédla.
„Náš vztah je založen na tom, že on potřebuje pomoct s Maegan.“

„Ale tu ty máš přece ráda, ne?“

„To jistě.“ Maegan byla pro ni pravým požehnáním. Uspokojovala její mateřské city a dávala jejímu životu hlubší smysl. Zlomilo by jí srdce, kdyby se musely rozejít. Kdyby ji neviděla vyrůstat. Kdyby s ní nemohla jít první den do školy a na první ples. Ale přesto:.. „To není žádný základ pro pevný vztah,“ řekla nahlas.
„Mohlo by to být i horší. Třeba to je jen začátek. A pak…“

„A pak co? Vlastně se tím nic nezměnilo. Stále hlídám Maegan. On jde do práce, vrátí se domů, vezme si dítě…“

„Ráno se pak s tebou miluje na pohovce…“ doplnila Tina.
„To se stalo jen jednou,“ řekla Kathy a pak se honem opravila: „Vlastně dvakrát.“

„Dvakrát?“ vydechla okouzleně Tina. „To je ale pořádná láska.“

„Právě v tom je ten problém. Miluju ho.“

„Proč problém? Je to úplně jednoduché. Máš dvě možnosti,“ řekla Tina, „buď se vrhneš do víru života a budeš si užívat se svým námořníkem nehledě na následky, anebo…“

„Anebo?“

„Zavrhneš lásku a naději na šťastnou budoucnost jen proto, že by to třeba nemuselo vyjít.“

„Ráda bych ti připomněla, že ani ne za týden letím do Las Vegas na šestou svatbu mé matky.“

Tina se usmála. „Neuvěřitelné. Jak může žena tak posedlá láskou mít dceru, která se lásce tak soustavně vyhýbá?“

„Já nevím, co mám dělat,“ zašeptala bezradně Kathy.
Tina ji poplácala po ruce.
„Riskni to, Kathy. Alespoň jednou v životě dej přednost citu před rozumem.“

Číšnice před ně postavila dva kouřící talíře s mexickou specialitou a Kathy se při jídle zamyslela nad Tininými slovy. Byla v pokušení ji poslechnout. Ale její vlastní srdce ji vedlo do míst, která ji děsila. Dokáže přemoci svůj strach?
Brian znovu nakoukl do chodby a zaposlouchal se do ticha, které zde panovalo. Kathy se stále ještě nevrátila.
Maegan v jeho náruči zřejmě vycítila jeho náladu a zakňourala. Vypadalo to, že se chystá na velký působivý nářek.
Automaticky ji jemně pohoupal. Uvědomil si, jak se během dvou týdnů ve své otcovské péči zdokonalil. A svoji dceru, tu teď přímo zbožňoval. S pyšným úsměvem pohlédl na její trucovitou tvářičku. Je opravdu tak nádherná nebo si to jen namlouvá? Maegan mu odpověděla tím, že se neskutečně zašklebila a bolestně zakvílela.
„Neboj, miláčku,“ zašeptal. „Kathy se už brzy vrátí.“

Promnula si malými pěstičkami oči a položila mu ospale hlavu na rameno.
„Jsi unavená, viď?“ řekl soucitně a vešel zpátky do bytu. „Myslím, že vím, co potřebuješ.“

Z lednice vyndal láhev mléka a zadumaně se zadíval do polic, kde ještě nedávno byly jen pomazánky na sendviče a pár plechovek piva. Teď je nahradily hordy skleniček s dětskou výživou, spousta ovoce a zeleniny. A mléka – toho měl tolik, že by si mohl otevřít vlastní mlékárnu. „To jsou ale změny,“ zamručel a jeho údiv se netýkal pouze obsahu lednice. Stal se z něj otec, navíc muž posedlý sexem. S Kathy ale nešlo jen o sex, opravil se v duchu, přestože se ve svých pocitech zatím příliš nevyznal. Je pravda, že ho Kathy neuvěřitelně vzrušovala. Ale zároveň se mu líbilo si s ní povídat. Dojímalo ho, jak láskyplně pečuje o jeho dceru. Rád se vracel domů, když ho po dlouhém úmorném pracovním dni čekal její úsměv.
Pronikla do mé pevnosti, pomyslel si znepokojeně. Obklíčila mě, vylákala ven a připravila o svobodu.
Toužil jen po nezávislém vztahu jako s každou jinou ženou. Ale dostal mnohem víc. A nevěděl, co si s tím vším počne.
Maegan ho praštila ručičkou do tváře, asi mu chtěla připomenout, že už je nejvyšší čas, aby jí ohřál to zatracené mléko.
„Máš pravdu,“ řekl kajícně. „Napřed vyřešíme tvé starosti a pak teprve tatínkovy.“ Zastrčil láhev do ohřívače a vyslal k nebi tiché díky za existenci mikrovln. Posadil si Maegan na pult a ruku jí položil z bezpečnostních důvodů na bříško. Začala kopat nožičkama do skříněk, aby ho upozornila, že její trpělivost je už téměř u konce.
„Ty nechceš jenom napít, tobě se taky stýská po Kathy, vid?“ Brian ji něžně pohladil po chmýří na hlavě a po zádíčkách. Dítě zavzlykalo. „Je už skoro jako tvoje maminka, nemám pravdu?“ Není divu, že se jí stýská. Kathy je její jistota. S otcem se vídali jen ráno a večer. Kromě víkendů, samozřejmě. Ale to byla Kathy stejně s nimi.
„Jsme v tom až po uši, Mae, viď?“ řekl tichým zastřeným hlasem.
Dítě mu odpovědělo dalším vzlyknutím, právě když přístroj zapípal, že mléko je hotové. Popadl flašku, zvedl Maegan a zamířil do obývacího pokoje. Usadil se na pohovce, a zatímco Maegan pila své večerní mléko, v myšlenkách se znovu zatoulal ke Kathy. V poslední době to byla jeho nejoblíbenější kratochvíle.
„Tak abys věděla, Kathy šla na rande,“ postěžoval si dceři. „Tráví čas s jiným navzdory tomu, co se dnes ráno mezi námi stalo.“

Maegan však žádný soucit neprojevila, starala se jen o to, aby co nejrychleji vyprázdnila svou flašku.
„A já si myslel, že ji to zasáhlo stejně jako mě. A ona si jde klidně na večeři se svým přítelem! Jak mi to jen mohla udělat?“

Maegan zničehonic odhodila láhev a srdceryvně zakvílela.
„No, to ses vyznamenal, seržante,“ pokáral se a vstal i s Maegan z pohovky. „Rozčílíš to ubohé dítě jen proto, že se nedokážeš ovládat.“

Žárlivost, kterou cítil, ho nepříjemně zaskočila. Moc rád by viděl toho chlapa, s kterým právě teď je. Ještě mnohem raději by mu jednu vrazil.
Z těchto příjemných představ ho vyrušilo zaklepání na dveře.
Na schodech Kathy uslyšela Maeganin pláč. Vyběhla nahoru a už stála před jejich dveřmi a klepala na ně. To kvůli Maegan, přesvědčovala sama sebe, musím mu pomoci ji uklidnit. Ale moc dobře věděla, že chce hlavně vidět Briana. V hlavě jí stále strašila Ti-nina slova. Musí zjistit, jestli na Briana zapůsobilo jejich milování tak jako na ni. Musí vědět, co k ní cítí.
Ale teď když tu před ní stál, bosý, v sepraných dží-nách a červeném triku, nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Jen na něj zírala. Tvář měl neoholenou a z modrých očí mu probleskovalo tolik nebezpečných myšlenek, až se jí podlomila kolena.
„Ahoj,“ řekla a potěšilo ji, že vůbec dokázala promluvit.
„Ahoj, jdeš dost brzy,“ poznamenal Brian trochu zaraženě. Ustoupil a mlčky ji vybídl, aby šla doVnitř. Protáhla se kolem něj a z pouhé jeho blízkosti jí zvlhly dlaně a celá se roztřásla. Odložila kabelku, vzala Maegan do náruče a začala ji utěšovat. Cosi jí tiše šeptala a hladila ji po zádech. Maegan se během chvilky uklidnila. Jako kdyby potřebovala jen slyšet její hlas, pomyslela si Kathy dojatě a odnesla ji do postýlky.
Brian sebral láhev z koberce a se smíšenými pocity obě sledoval. Všiml si silného pouta, které se mezi nimi vytvořilo, a připadal si trochu odstrčený.
Kathy vyšla z ložnice a zavřela za sebou dveře.
„Už spí?“ zeptal se.
„Zhasla jako svíce,“ odpověděla s úsměvem.
„Fajn,“ řekl a uznalým pohledem přejel po jejím těle. Měla tmavozelenou halenku s hlubokým kulatým výstřihem, černou sukni a černé nylonky, které by jí nejraději zuby pomalu stáhl z těla…


Ovládni se, poručil si, teď si především musíte popovídat. Musí vědět, kde a s kým to vlastně byla. A proč se vůbec s tím chlapem schází, když se miluje s ním?
„No, asi bych už měla jít,“ řekla, nesvá z jeho zkoumavého pohledu.
Představa, že teď odejde, ho vyděsila natolik, až měl chuť ji popadnout a třeba i násilím jí v tom zabránit.
K čertu s mluvením.
„Prosím tě neodcházej,“ vydechl.
„Briane…“ zašeptala a on z jejích očí vyčetl stejně zoufalou touhu.
Dvěma dlouhými kroky k ní došel, popadl ji a přitiskl k sobě tak pevně, jako kdyby si chtěl vypálit obrys jejího těla do svého. Ale stále ještě nebyla dost blízko. Chtěl, aby jejich těla opět splynula. Chtěl v ní probudit divokou touhu. Zabořit se hluboko do ní. Zažehnout to kouzlo, které už jednou zažili. Vzpomínky na jejich milování ho mučily a pronásledovaly celý den. V práci se nedokázal na nic soustředit.
Pohladila ho po zádech a on cítil, jak z jejích rukou do něj proniká teplo a zahání ten temný pocit osamělosti, který zažíval celý dnešní večer. Je dobře, že je tu s ním. Z mnoha různých důvodů.
„Chyběla jsi mi,“ zašeptal a vtiskl jí polibek do vlasů.
„Ty mně taky,“ odpověděla s ústy přitisknutými k jeho hrudi.
„Nedokážu být bez tebe,“ řekl.
„Já taky ne,“ přiznala Kathy a zaklonila hlavu, aby mu pohlédla do očí.
Sklonil se k ní, přejel rty přes její ústa a pak ji jemně kousl do spodního rtu.
„Chci tě,“ řekl chraplavě, „hned teď.“

„Já taky,“ přiznala Kathy, „ale je to šílenství.“

„Krásné šílenství,“ opravil ji a stáhl ji na pohovku. „Ano, překrásné,“ vydechla do jeho úst.
DESÁTÁ KAPITOLA
Brian stáhl Kathy k sobě na pohovku a ona se ho přitom stále držela kolem krku. A zase jsme se ani nedostali do postele, pomyslela si pobaveně. Ale určitý pokrok tu byl Brianova pohovka byla mnohem větší a pohodlnější. Kolik asi žen před ní povalil do jejích měkkých polštářů? přemítala dál. Když jí však vyhrnul sukni a začal jí hladit nohy, odshora až ke kotníkům, všechny myšlenky se jí rozutekly.
Omámeně k němu vzhlédla, tvář i postavu jí rámovalo tlumené světlo malé lampičky. Skrze stažené rolety dovnitř pronikaly měsíční paprsky a vytvářely na stěnách i na podlaze stříbřité světelné pruhy. Odkudsi z pokoje slyšela pomalé pravidelné tikání hodin, které souznělo s tlukotem jejího srdce. Jako kdyby se čas najednou zpomalil.
Brianovy dlaně jí hříšně rozehřívaly nylonem pokryté nohy a vyháněly z hlavy všechny rozumné myšlenky. Povzdechla si a zavřela oči, aby se mohla ještě lépe soustředit na to, co s ní prováděl.
Něžně jí stáhl boty a začal jí masírovat klenbu u nohou. Naskočila jí husí kůže po celém těle.
„Tyhle černý nylonky přímo zbožňuju,“ povzdechl si roztouženě a znovu jí prsty přejel po celé délce nohou.
Hned zítra si jich koupím celou bednu, pomyslela si zmámeně.
Políbil ji zezadu pod kolenem a ona znovu zalapala po dechu. Měla pocit, jako by celé její tělo tálo a hořelo pod jeho rukama. Pomalu postupoval ústy po jejích nohou nahoru. V němé výzvě nadzvedla boky a roztáhla nohy trochu víc od sebe.
„Tolik jsem se modlil, aby to byly punčochy a ne punčocháče,“ vydechl úlevou, když dospěl k vrchnímu okraji stehen.
„Punčochy máš raději?“ zeptala se škádlivě.
Brian prstem vklouzl pod lem a pohladil ji po holé kůži, až se celá zachvěla bolestným očekáváním.
„Nejlepší jsou černé punčochy s podvazky,“ zašeptal vzrušeně.
„Budu na to pamatovat,“ ujistila ho a v duchu poopravila svůj zítřejší seznam nákupu. Pak si představila sama sebe, oděnou jen do černých punčoch s podvazky, zatímco Brian by stál za ní a rukama by pomalu obdivoval každý kousek jejího těla.
Omámená těmito fantaziemi si ani nevšimla, že jí Brian rozepnul blůzu a zip u sukně. Potom z ní vše šikovně stáhl a ponechal jí jen punčochy a kalhotky.
Její snové představy vybledly a ona k němu obrátila svůj hladový pohled. Tělo měla napjaté jako běžec před nejdůležitějším závodem svého života. Brian ji začal laskat přes jemnou průsvitnou látku kalhotek.
Kathy sebou trhla a pak mu dychtivě vyšla vstříc. Vzdouvaly se v ní vlny vlhkého horka, sledovala ho široce rozevřenýma očima. Nechtěla z dnešní noci propást ani vteřinu, chtěla si vše dokonale vtisknout do paměti. Zaúpěla, napůl prosebně a napůl zoufale, když se začal palcem dotýkat nejcitlivějšího místa jejího těla.
Teď už dobře věděla, co ji čeká, a dychtivě vycházela vstříc té divoké, oslepující explozi. Chtěla ho cítit hluboko v sobě. Ochutnat jeho dech a znovu prozkoumat všechna tajemství jeho těla. To všechno chtěla hned teď. Připadalo jí, že už uplynuly celé roky od té doby, co se naposledy jejich těla spojila. Sevřela mu ramena a pokusila se ho přitáhnout blíž k sobě. Ale on odmítavě zavrtěl hlavou a odtáhl se od ní. Bolestně a bezmocně zaryla prázdné ruce do polštáře. Copak on se s ní netouží milovat stejně zoufale jako ona?
„Nikam nespěchej, Kathy,“ zašeptal a přejel jí prstem po břiše až k okraji kalhotek. Těžce polkla. Také se s ní chce milovat, uvědomila si, ale chce ji pomalu mučit touhou. Nevěděla, jestli ji to potěšilo anebo je z toho spíš zoufalá.
„Chci, abys dnes zažila to, co jsi měla zažít hned napoprvé,“ pokračoval Brian a upřeně se jí zadíval do očí. Kathy si přála, aby už se tím přestal trápit. Vždyť to snad už ani hezčí být nemohlo. Přesně to mu také chtěla říct, ale najednou se jí všechna slova zadrhla v krku a nedokázala ze sebe vypravit ani hlásku.
Zastrčil jí prsty za elastický lem kalhotek a ona v němém vytržení sledovala, jak jí je pomalu stahuje. Odhodil ten malý kousek černé krajky stranou, vzal do dlaní její nahé hýždě a přitáhl si ji k sobě blíž.
„Briane,“ vydechla ochraptělým hlasem, který sama nepoznávala.
„Uvolni se, miláčku,“ zašeptal a lehce jí nadzvedl boky.
Jak by se mohla uvolnit, když má jeho prsty zabořené do hýždí, nohy má roztažené a přitom jí bezmocně visí kousek nad zemí? Ne, v této chvíli uvolnění naprosto nepřicházelo v úvahu.
„Briane,“ zopakovala a tentokrát už zněl její hlas jasně a silně. Byla sice až do včerejška panna, ale nebyla duševně zaostalá. Pochopila, k čemu se chystá, a nebyla si jistá, jestli je na něco podobného připravena. Utápěla se v rozpacích. Natáhla se k němu, aby ho zarazila, ale on se jen s úsměvem sklonil ke středu jejího těla.
Ve chvíli, kdy se jí dotkla jeho ústa, zapomněla na všechny věcné připomínky, které měla na jazyku jako například „Co to děláš? Nech mě být“ a tak podobně.
Ze spodní části břicha jí spirálovitě tryskaly hřejivé proudy, které se šířily do celého těla. Cítila, jak v ní stoupá příliv touhy. A Brian ji vedl do dosud nepoznaných koutů rozkoše.
Ke svému údivu zjistila, že je víc než připravena na tuto nejnovější lekci lásky.
Odvážně otevřela oči a sledovala ho. Jazykem stále dokola objížděl to citlivé místo a Kathy si myslela, že už brzy musí z těch bouřlivých pocitů zešílet.
Jeho ruce, ústa a horký dech na její kůži působily v jejím malém bezpečném světě učiněné zemětřesení. V mysli jí problesklo všechno, co dnes večer říkala Tině, a pomyslela si, že se chovala jako blázen. Teď už si byla naprosto jistá, že ho miluje. Hluboko v srdci to musela vědět už od chvíle, kdy ho poprvé uviděla. Část její bytosti hned poznala, že tento muž ji dokáže vytáhnout z ochranné ulity a vyvést ji na světlo.
Už skoro zapomněla, jaký byl její život předtím, než potkala Briana Haleyho. Nechtěla vzpomínat na ty osamělé noci a nenaplněné sny. Kéž by se čas zastavil a dnešní noc trvala věčně. Ale nestalo se to a brzy ucítila, jak se blíží konečné vyvrcholení. Dech se jí zrychloval a každý kousek těla ožíval opojnou radostí. Uvnitř byla napjatá jako struna. Ruce zatínala do polštáře, jako kdyby visela na okraji propasti. A nakonec ji vyslal přes ten okraj jedním dalším pomalým pohybem jazyka, ale místo aby padala, vznášela se mezi světlicemi, které jí vybuchovaly za zavřenými víčky.
Brian sledoval, jak upadá do vytržení. Naplnil své srdce i mysl jejími tlumenými výkřiky a rozechvělými doteky. Poté co jí tělem projela poslední vlna vyvrcholení, jemně ji položil zpátky na pohovku. Ve spěchu si strhal šaty z těla, klesl na ni a spojili se.
Vzhlédla k němu očima rozšířenýma údivem, ale o chvíli později ho objala a přitáhla si ho k sobě. Ucítil, jak mu nohama v punčochách sevřela boky, a musel zmobilizovat veškerou sebekontrolu, aby oddálil své vlastní uspokojení, k němuž ho vybízely vlhké pulzující nárazy jejího těla. Tentokrát to bude rychlé a divoké, pomyslel si.
Pohyboval se v ní a přitom se zároveň nořil pohledem do jejích čokoládově hnědých očí, ve kterých se zdála být ukryta všechna tajemství světa. Jak je možné, že si toho všiml teprve teď? Jak mohl považovat jejich vztah za dočasný a nevidět hloubku a sílu jejich spojení? Zřejmě to ani nechtěl vidět, protože nikdy předtím nic podobného nezažil a vzbuzovalo to v něm strach.
Poprvé a pravděpodobně i naposledy se Brian Haley doopravdy zamiloval. Láska to slovo mu znělo v uších a zářilo v duši a věděl, že se s tím bude muset nějak vypořádat. Ale až později, pomyslel si. A to byla jeho poslední souvislá myšlenka předtím, než jeho tělo explodovalo a on vylil své srdce i duši do jejích hřejivých hlubin.
Po chvíli, která se zdála věčností, se Brian zdráhavě odtáhl. Opatrně se převalil na bok a znovu si Kathy přitáhl k sobě. Zezadu ji objal a pak společně pozorovali hru měsíčních paprsků na stěnách.
Zachvěla se a on si ji přitáhl ještě blíž.
„Je ti zima?“ zeptal se.
Kathy odmítavě zavrtěla hlavou. „Myslím, že už mi nikdy zima nebude.“

„Vím, jak to myslíš,“ řekl a svým dechem jí roz-čechral vlasy.
„Jen těžko můžeš pochopit, jak se cítím,“ řekla a napůl se k němu otočila.
Brian se jí upřeně zahleděl do tváře a bodlo ho u srdce, když si všiml bolestného výrazu v jejích očích. „Teď nemluvíme jenom o chladu, viď?“

„Ne tak docela.“

„Co tě trápí?“ zeptal se v naději, že kdesi žije zlý drak, od kterého by ji mohl osvobodit. Mrzelo ho, že ji vidí ustaranou tak brzy po tom, co nemohl nazvat jinak než zázračným spojením.
Přejela mu hřbetem ruky po hrudi a on měl pocit, jakoby mu vypálila na těle ohnivé znamení. Bylo to až neuvěřitelné opět se v něm probudila touha. Ale když promluvila, přemohl se.
„Nikdy jsem nečekala, že najdu někoho…“ zarazila se, jako kdyby pátrala po tom pravém slovu, „…jako jsi ty,“ řekla nakonec a bezradně na něj pohlédla.
Nemohl přehlédnout, že jí to očividně příliš radosti nepřinášelo.
„Vnesl jsi do mého života něco krásného,“ pokračovala, „ale trochu z toho mám strach.“

Má strach? To on je přímo hrůzou bez sebe. A jako námořníkovi, vedenému k tomu, aby odvážně čelil každému nebezpečí, se mu to nepřiznávalo snadno. „Věř mi, že moc dobře vím, jak ti je,“ povzdechl si procítěně.
„Možná, do určitě míry, ale nikdy nemůžeš pochopit…“ zarazila se a začala z jiného konce. „Neříkal jsi mi, že tvoje máma žije stále tam, kde jsi vyrůstal?“

Teď ji opravdu nechápal.
„Ano, ale –“

„A tvoji rodiče byli spolu šťastní?“

Přikývl. „Samozřejmě že měli občas nějaké neshody, ale myslím, že spolu byli šťastní. A kdyby můj otec před pár lety nezemřel…“ povzdechl si a nechal větu vyznít do ztracena.
Soucitně pokývala hlavou a bezmyšlenkovitě ho opět pohladila po hrudi. Kdyby věděla, co to s ním dělá, nedotýkala by se ho, alespoň pokud chtěla dál pokračovat v konverzaci.
Vycítil její strach a obavy, zapomněl na svoji touhu a přál si ji jen nějak utěšit.
„Co ti je?“ zeptal se tiše.
Odpověděla mu otázkou. „Asi zřejmě počítáš s tím, že se jednou oženíš…“

Po pravdě řečeno o tom nikdy moc nepřemýšlel, ale pochopil, že by to v tuto chvíli asi nebyla moc vhodná odpověď, a tak jen zamručel: „Jo, asi jo.“

„Já jsem se rozhodla, že se nikdy nevdám,“ oznámila mu Kathy. A s pohledem upřeným do jeho očí mu začala vyprávět o své matce. O tom, jak vyrůstala s vědomím, že manželství není trvalé. O mužích, kteří přicházeli a odcházeli, a o lásce, která tak rychle umírala.
Hleděla do jeho modrých očí a z celého srdce doufala, že alespoň zčásti pochopí, jak je zmatená z toho všeho, co teď prožívá.
„Záleží mi na tobě,“ dodala, když mu dopověděla svůj příběh. „Jsi pro mě důležitější než kdokoliv jiný.“

Něžně ji k sobě přitiskl a ona načerpala z jeho pevného objetí trochu síly a útěchy.
„Ale nevím, co s tím mám dělat,“ dodala.
Brian ji pohladil po tváři. Přitulila se k jeho dlani a vstřebávala z ní teplo.
„Věř mi nebo ne,“ řekl a smutně se pousmál, „ale ani já nevím, co si s tím vším počnu. S tebou. A s Maegan.“

Kathy překvapeně zamrkala. Dokázala pochopit, že nemá představu, jak se bude vyvíjet jejich vztah. Ale Maegan je jeho dcera. Jak to, že neví, co s ní? Byla si jistá, že ji miluje. Tak v čem je problém? Maegan se už stala součástí jeho života a získala si jeho srdce. Přece se teď k tomu ubohému dítěti neobrátí zády?
„Co tím myslíš, že nevíš, co s Maegan?“ zeptala se a své problémy pro tuto chvíli odložila stranou.
S úsměvem zaznamenal bojovnou jiskru v jejích očích. „Nemusíš mě hned probodávat pohledem, já ji nechci dát pryč. Miluju ji.“

Řekl to tak přesvědčivě, že o jeho slovech nezapochybovala. Tak o čem to vlastně mluví?
Brian si bezradně přejel rukou po vlasech a zadíval se do stropu. „Nejsi jediná, komu se změnil celý život,“ řekl tiše.
„To je pravda,“ odpověděla, „ale stále ti nerozumím.“

Řekl jen jediné slovo: „Přemístění.“

Teď už Kathy moc dobře věděla, o čem mluví. Námořníci čas od času museli opustit své rodiny a svůj domov a mohli být na dobu šesti měsíců vysláni téměř kamkoliv do celého světa. •
Bylo to poprvé, co si to uvědomila, a při představě, že by na půl roku musel odjet, měla chuť se mu vrhnout kolem krku a už nikdy se ho nepustit.
Ale co bude s Maegan?
Pohlédl na ni a zamračil se. „Nevím, co udělám s Maegan, až mě příště někam vyšlou.“

Nevěděla, co říct. V první chvíli málem vyhrkla „Nech ji u mě“, ale bylo jí jasné, že na to nemá žádné právo. Nejsou přece manželé.
„Mohl bych ji nechat u matky nebo u jedné ze sester,“ pokračoval a Kathy si najednou uvědomila, že ji možná opustí nejen Brian, ale dokonce i Maegan. Na celé dlouhé měsíce. Pokud se vůbec vrátí.
„Ale zase by musela měnit prostředí a zvykat si na nové lidi. Myslím, že by ji to určitě dost rozrušilo. A to nemluvím o tom, že bych ji musel dát k nim do opatrovnictví, aby to i po právní stránce bylo v pořádku. Nelíbí se mi, že by musela něco podobného znovu zažívat.“

Vycítila jeho znepokojení a uvědomila si, že jeho problémy jsou mnohem závažnější než její zmatené pocity. „A nemohl by ses tomu přemístění nějak vyhnout?“

Krátce se zasmál a odmítavě zavrtěl hlavou. „Kdybych něco takového odmítl, nemohl bych být námořníkem. Úplně každý, od vojína až po generála, musí být připraven okamžitě vyrazit, jakmile k tomu dostane příkaz.“

„Jistě existují nějaké výjimky v případech nouze.“

Brian opět zamítavě zavrtěl hlavou. „Žádné výjimky. Znal jsem jednoho důstojníka, kterému umřela žena. Protože se neměl kdo postarat o děti, musel odejít z armády. Jsou to daná pravidla, která platí pro všechny.“

Kathy zaslechla, jak se mu zachvěl hlas, a pochopila, jak by pro něj byl odchod z armády těžký.
„Jsem jenom námořník,“ potvrdil Brian její domněnky. „Vždycky jsem chtěl být námořníkem. Nevím, co bych jiného dělal.“

Kathy se horečně snažila přijít na nějaké řešení, ale napadlo ji pouze to, že by se Brian měl oženit, aby bylo o Maegan postaráno. Nedovedla si však představit, že by se vdala, a myšlenka, že by si vzal někoho jiného, jí připadala už naprosto nepřijatelná. A tak raději mlčela.
Nakonec se ho zeptala hlasem plným obav: „A kdy tě znovu přemístí?“

„To je na celé věci jediná světlá stránka. Nebude to dříve než za šest měsíců, takže alespoň budu mít čas vymyslet nějaké zázračné řešení.“

Není to dost dlouhá doba, pomyslela si, uteče to jako voda. A zatímco si snažila představit, jak bude žít bez Briana a bez Maegan, upadla do neklidného spánku. Ani Brianovo hřejivé objetí nedokázalo zahnat bolestnou osamělost jejích snů.
Druhý den ráno klečel dělostřelecký seržant Brian Haley na písku vedle své rozesmáté dcerušky v růžových kalhotách, která netrpělivě čekala, až rozhoupe houpačku.
„Počkej, miláčku. Jestli nebudeš chvíli klidně sedět, tak to nikdy nezvládnu,“ varoval ji a svými najednou tak nešikovnými prsty se jí snažil zapnout přezku na rameni.
Pro oba dva by bylo mnohem snazší, kdyby s nimi byla Kathy. Ale ona se rozhodla zůstat doma a dohnat práci, kterou v poslední době dost zanedbávala. Alespoň to mu řekla, když ji zval, aby šla s nimi. Ale měl takový divný pocit, že v tom bude ještě něco jiného. Brian si zamyšleně vybavil její výraz, když se před pár hodinami probudila.
Strávili noc na pohovce, propleteni jeden do druhého, a pokud mohl soudit podle jejích vyčerpaných očí, nenaspala toho o mnoho víc než on.
Téměř nespal, mučily ho představy o nadcházejícím přemístění, kdy zřejmě bude muset opustit Kat-hy i svou dcerku. Hrozil se při pomyšlení na budoucnost, nevěděl, jak se dokáže vyrovnat s osamělostí a steskem.
Přemýšlel, jestli i Kathy uvažovala o tom samém.
Maegan netrpělivě kopala nožičkama a úspěšně se mu trefila do kolena.
Zasmál se a odsunul pro tuto chvíli své problémy stranou.
„Díky, pochopil jsem. Méně přemýšlení a více hraní.“

Děvčátko se zahihnalo a on se znovu v duchu podivil nad zázrakem, který ho potkal. Tohle křehké stvoření se ocitlo na světě jen díky jeho neopatrnosti. Teď se ale spíš přikláněl k názoru, že to nebyla neopatrnost, ale Osud s velkým O. Už si ani nedovedl představit svůj život bez Maegan a bez Kathy.
Teď se ale raději bude věnovat Maegan a přemýšlení odloží na jindy. Třeba ho pak nějaké řešení napadne samo od sebe.
Možná že i Kathy potřebuje trochu času na rozmyšlenou.
Připoutal Maegan do houpačky, postavil se za ni a jemně děvčátko plácl do vycpaného zadečku. Rozesmála se a její jasný hlásek se snesl na jeho ustaranou duši jako požehnání.
Houpal ji jen opatrně, ale Maegan byla spokojená. Brian se rozhlédl po hřišti, všímal si matek, otců a dětí, roztroušených po pískovišti uprostřed parku. Ozývaly se veselé výkřiky, jen občas některé dítě zakňouralo, když upadlo při dobývání dřevěného hradu či hopsání na barevných koních, umístěných na pevných pružinách. Kolem se proháněl jemný vánek s příchutí nedalekého moře.
Byl krásný den a byl by ještě krásnější, kdyby s nimi byla Kathy. Pak by se nelišili od jakékoliv jiné spokojené rodiny v parku. „Bri?“

Ten až příliš dobře známý hlas okamžitě přerušil jeho idylické rozjímání. Brian se pomalu otočil k ženě, která stála za ním.
„Jsi to opravdu ty?“ zeptala se nevěřícně.
Dana. Dlouhé světlé vlasy svázané do ohonu, dokonalý make-up, sportovní šortky a miniaturní tílko, to všechno dohromady muselo každému muži zvednout tep. Zírala na něj, jako kdyby uviděla ducha.
Nesetkal se s ní od té doby, co ji ve spěchu opustil, dřív než mohli povečeřet – nebo podniknout cokoliv jiného.
„Ahoj,“ řekl a v duchu ocenil svoji dokonalou výmluvnost.
„Byl jsi na mě ošklivý,“ řekla Dana a vyčítavě na něj pohlédla. „Ani jsi mi nezavolal, aby ses mi omluvil za to, že jsi mě tehdy tak nečekaně opustil.“

Pokrčil rameny a povšiml si chladného a tvrdého výrazu kolem jejích modrých očí. „Myslel jsem, že už mě nechceš vidět,“ řekl v rozpacích.
„Připouštím, že jsi mě dost rozčílil, ale odpouštím ti,“ řekla a svůdně přitom našpulila rty. Přemýšlel, proč už ho to nevzrušuje tak jako dřív.
Dana k němu přistoupila blíž a Brian bezděky sevřel v dlani řetěz houpačky a ta se okamžitě zastavila.
Maegan na to zareagovala nespokojeným zaječením.
Dana vrhla na dítě krátký znechucený pohled a pak se znovu obrátila k Brianovi. „Co proboha zrovna ty děláš na dětském hřišti?“

Nikdy nepovažoval Danu za přemrštěně inteligentní osobu, ale přesto ho její otázka překvapila. Přece vidí, že houpe dítě na houpačce, nebo ne?
„Jsem tu na procházce s Maegan,“ odpověděl trpělivě.
Znovu pohlédla na dítě a instinktivně o krok ustoupila. „Ty někomu hlídáš dítě?“ zeptala se nevěřícně.
Její nechápavost už ho začínala unavovat. Dokonce se i trochu rozzlobil. Jistě, ani on sám by tomu před měsícem nevěřil, ale lidé se přece mohou změnit, ne?
„Já nikomu dítě nehlídám,“ řekl už o něco méně trpělivě.
Pohlédl na Maegan a pobaveně si povšiml, že se mračí úplně stejně jako on, a pak se znovu zadíval na ženu, se kterou kdysi chodil. „To je moje dcera Maegan. Maegan, to je Dana,“ představil je navzájem.
Obě se chladně změřily, téměř se stejnou dávkou nevraživosti. Ale Dana odtrhla pohled první a obrátila se k Brianovi. „Tvoje dceraV
„Jistě.“

„Nikdy jsi mi neřekl, že jsi… že máš…“ samým rozčílením se zakoktala.
„Dítě?“ dokončil větu milosrdně za ni. „Také jsem to nevěděl. Zjistil jsem to teprve před pár týdny.“

Dana se otřásla. Stále pomalu couvala, jako kdyby snad rodičovství mohlo být nakažlivé. Pak začala nervózně podupávat na místě. „Podívej, jsem ráda, že jsem tě viděla,“ řekla, i když její výraz svědčil o pravém opaku, a pak se podívala na hodinky. „Pane jo, to je ale hodin. Musím už běžet. Tak někdy příště…“ řekla neurčitě, zamávala mu a rozběhla se jako o život přes park.
Brian za ní dlouho hleděl. Dana vypadala, jako kdyby před ním nejraději utekla na druhý konec světa. A jak se tvářila, když uviděla Maegan. Jak je možné, že nebyla okouzlená její krásou a inteligencí? Nechápavě zavrtěl hlavou. Proč si nikdy předtím nevšiml, jak je Dana hloupá, chladná a povrchní? Podobně jako ostatní ženy, které poznal před ní.
Ale co když i on byl stejný do sebe zahleděný sobec jako ženy, se kterými se stýkal? napadlo ho znenadání a zasáhlo ho to jako studená sprcha. Pohlédl na svou dcerku a pocítil neskonalou vděčnost k této malé osůbce, která tak dokonale změnila jeho život i pohled na svět. Od té doby, co byl s Maegan, poznal, co je to opravdová nesobecká láska. Zažíval pocit štěstí a naplnění nejen se svým dítětem, ale i se ženou, která byla úplně jiná než ty ostatní.
Dostal něco, o čem vůbec netušil, že to postrádal. V mysli se mu vynořil obraz Kathy Tateové. Porovnal Danu s touto vřelou, milující, opravdovou ženou, která v něm probudila lásku, a pochopil, že se to srovnávat vůbec nedá.
Maegan opět začala povykovat, a tak ji znovu rozhoupal a dál přemýšlel o své budoucnosti. O jejich budoucnosti. Chtěl, aby Kathy Tateová patřila do jeho života. Ještě nikdy si nebyl ničím tak jistý. A nebylo to jen kvůli tomu, jak skvělou matkou by byla pro Maegan.
Chtěl s ní žít především proto, že už si nedovedl představit, že by se probudil a ona neležela vedle něj.
Pochopil, že oni dva patří dohromady. Teď už jen potřeboval nalézt způsob, jak o tom přesvědčit Kathy.
JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Tou dobou, kdy se Brian a Maegan vrátili z parku, měla už Kathy nachozené celé stovky mil sem a tam po malém prostoru svého bytu. Zprvu se pokoušela zabrat do práce. Slíbila Tině, že zpracuje hromadu závěrečných zpráv, které mají být zítra doručeny.
Ale vzhledem k nastalé situaci nedokázala myslet na nic jiného než na Briana a na Maegan. A na vyhlídku, že ztratí dvě osoby, které tolik miluje. Hloubala nad tím celé dopoledne, trápila svůj mozek v usilovné snaze vymyslet nějaké řešení.
Když zaslechla na chodbě dobře známý zvuk Brianových kroků, uvědomila si, že zná odpověď na všechny jejich problémy. Pokud ovšem sebere odvahu mu to navrhnout a pokud s tím bude Brian souhlasit.
Spěšně prošla bytem a otevřela právě ve chvíli, kdy odemykal dveře. S tajemným úsměvem se k ní obrátil. Maegan byla promočená, vlasy měla plné písku a okamžitě k ní natáhla své baculaté ručičky. Musí to vyjít, pomyslela si Kathy nervózně, už kvůli Maegan.
„Ahoj,“ řekl Brian, „scházela jsi nám.“

Kathy se usmála, přistoupila k nim a vzala si Maegan do náruče. Ta ji hned začala radostně plácat ručičkama po tvářích. „Taky se mi po vás stýskalo,“ řekla Kathy, potěšená jejím vřelým přijetím.
Brian otevřel dveře a zeptal se: „Půjdeš dál?“

„Jo,“ odpověděla Kathy a přistoupila k němu blíž.
Brian jí jemně zastrčil zatoulaný pramínek vlasů za ucho. Okamžitě jí naskočila husí kůže a divoce se jí rozbušilo srdce. Copak bude stále tak přehnaně reagovat na každý jeho nepatrný dotyk?
„Pracovala jsi?“ zeptal se hlasem trochu zastřeným, jenž jí svými hlubokými tóny rozvibroval celé nitro.
Zaklonila hlavu a pohlédla mu do očí. „Ne,“ přiznala podle pravdy.
„Proč ne?“

„Přemýšlela jsem.“

„O mně?“ zeptal se napůl žertem.
„O tobě a o mně. A taky o Maegan. O nás… dohromady,“ vykoktala.
„A dospěla jsi k nějakému závěru?“

„Napadlo mě… pár věcí.“ Jak ho má proboha přesvědčit, aby přistoupil na její plán, když nedokáže říct najednou víc než dvě nebo tři slova?
„Taky mě něco napadlo,“ řekl a prstem přejel po celé délce její paže, od ramene až k zápěstí.
Kathy zahnala vzrušení a vykročila do obývacího pokoje. „Musíme si promluvit.“

„Proč ne?“ řekl, zavřel dveře a následoval ji.
Kathy posadila Maegan na koberec mezi hračky, pak se pomalu narovnala a předstoupila před muže, kterého měla v poslední době stále plnou hlavu.
„Kathy…“

„Nech mě mluvit první,“ skočila mu rychle do řeči, „než ztratím odvahu.“

„Dobře,“ přikývl. Pak zkřížil ruce na prsou, zadíval se na ni a čekal.
Kathy najednou znervózněla a začala znovu neklidně přecházet po pokoji. Chodila pořád dokola kolem Maegan. Ta jí k tomu začala vesele tleskat, zřejmě to považovala za nějakou novou zábavnou hru. Kathy se na ni nepřítomně usmála, pak znovu pohlédla na Briana a po chvilce opět promluvila: „Přemýšlela jsem…“

Usmál se. „To už jsi říkala.“

„Já vím,“ řekla, a aniž by se dala strhnout k laškování, pokračovala: „Přemýšlela jsem o tom, co jsi říkal včera v noci. O tvém přemístění. Došla jsem k názoru, že potřebuješ někoho, komu bys mohl svěřit Maegan, až tu nebudeš. Někoho, koho dobře zná…“

„Mohla bys být trochu konkrétnější?“

„No, myslím… co třeba já? Mám ji ráda a ona mě asi taky…“

„To já moc dobře vím.“

Kathy se na něj plaše usmála. Pak se zhluboka nadechla a začala rychle mluvit, dřív než si to rozmyslí. „Myslím, že jsem přišla na způsob, jak to všechno vyřešit.“

Tázavě na ni pohlédl.
Teď přijde ta nejobtížnější část, pomyslela si a narovnala se s pocitem, že stojí před popravčí četou. Pozor… zamířit… pal!
„Měli bychom se vzít,“ vypálila. „Ty a já, myslím. Ne Maegan a já. Chci říct… vezmi si mě.“

Brianovi překvapením málem vypadly oči z důlků. Nebyla to přesně ta reakce, ve kterou doufala, ale alespoň se jí nesmál.
„To myslíš vážně?“ zeptal se.
„Naprosto vážně,“ odpověděla, „o něčem takovém bych nikdy nežertovala. Přemýšlej o tom. Vyřešilo by to všechny naše problémy.“

Potřásl hlavou, jako kdyby si ji potřeboval vyčistit. „Ale včera v noci jsi mi říkala, že se nikdy ne-vdáš. Povídala jsi, že tvoje matka –“

„Já vím,“ opět ho netrpělivě přerušila, „ale tohle by bylo jiné.“

„Jak jiné?“

Bezradně si zastrčila ruce do kapes. „No, zkus si to představit spíš jako obchodní dohodu než jako opravdové manželství.“

„Myslíš něco jako pracovní smlouva?“ zeptal se pobaveně.
„Přesně tak,“ odpověděla radostně, že ji tak rychle pochopil.
„Aha,“ řekl a nevěřícně se na ni zadíval. „Mohla bys mi tu tvou představu trochu přiblížit?“

„No…“ začala váhavě, ale jak se jí v hlavě postupně vyjasňovalo, mluvila stále rychleji, „…byla by to taková rozumná, oboustranně výhodná dohoda.“

„To zní romanticky.“

„O to právě jde,“ řekla spěšně. „Manželství založené na lásce není trvanlivé. Romantika rychle vyprchá a lidé se rozcházejí. Ale mezi námi by šlo o skutečné partnerství.“

„Pokračuj,“ řekl a nevypadal ani trochu nadšeně.
„Když se vezmeme, budu se starat o naši dceru,“ řekla a ta dvě slova jí zněla jako rajská hudba. „Až budeš muset odjet, nebudou s tím žádné problémy.“

„Ano, to je jistě rozumné řešení,“ řekl, ale stále nic nechápal.
„No a když budeš doma, budeme spolu.“ A tohle byla ta světlejší stránka té jejich dohody. „Budeme si skvěle užívat v posteli a ani jeden z nás nebude muset riskovat, že si zničí život něčím tak pomíjivým jako je láska.“

Manželství ji stále ještě děsilo. Ale byla přesvědčená, že našla způsob, jak se vyhnout všem rizikům. Vždycky toužila po rodině a po dětech. Když Briana přesvědčí, bude mít všechno, co kdy chtěla. A ještě něco navíc  zázrak, který objevila v jeho náruči.
Pokud před ním dokáže skrýt, že ho miluje, nebude mít nad ní moc, aby jí ublížil. Bylo to dokonalé řešení a doufala, že si to Brian také uvědomí.
Ten však na ni jen beze slova zíral. Celou cestu domů se pokoušel vymyslet, jak ji má požádat o ruku, aby ho neodmítla. Prostě jí řekne, že ji miluje, rozhodl se nakonec. A pak ji požádá, aby si ho vzala. A nějak ji přinutí, aby mu věřila, že jí neublíží.
Vůbec by ho nenapadlo, že mu takhle vyrazí dech, ještě dřív než ho pustí ke slovu.
A vypadala tak zatraceně spokojená sama se sebou. Byla sice nervózní, o tom nebylo pochyb, ale z jejího dychtivého výrazu vyčetl, že jí takový sňatek z rozumu připadá jako ohromný nápad.
Možná by ho to také nadchlo kdyby ji tolik nemiloval. Takhle se v něm proti tomu všechno bouřilo. Chtěl její lásku a její srdce, a ne nějaké rozumné řešení.
Poprvé v životě zatoužil po tom, co měli jeho rodiče i obě jeho sestry rodinu a manželství z lásky. S Kathy.
Dlouho na ni zamyšleně hleděl. Věděl, co si myslí o manželství a co ji to muselo stát přemáhání, aby mu něco takového navrhla. Zčásti její obavy chápal. Ale co se může vyvinout ze svazku, od kterého budou očekávat už od začátku tak málo? Jakou budou mít naději na štěstí?
„Tak co si o tom myslíš?“ zeptala a v hlase jí zaznělo napětí.
Myslím, že jsme oba dva blázni. Myslím, že bychom měli děkovat prozřetelnosti, že nás svedla dohromady, a vděčně přijmout zázrak lásky. A ne ničit náš vztah tím, že ho nacpeme do škatulky s názvem Smlouva o rozumném řešení rodinné situace.
Ano, přesně tohle si myslel.
Ale okamžitě si uvědomil, že když to řekne nahlas, Kathy se sebere a uteče. A nějaký bezejmenný námořník, který vsadil na to, že ji Brian nedostane, vyhraje sázku. A on zůstane sám. Spolu s Maegan ztratí ženu, která by je oba dokázala učinit šťastnými.
Kathy se tak bála manželství, že by je raději opustila, než by riskovala a uvěřila jeho lásce. A tak se rozhodl, že raději přistoupí na manželství z rozumu, než aby ji nechal navždy odejít.
„Myslím, že je to opravdu skvělý nápad,“ vymáčkl ze sebe nakonec. Ale žádnou radost z toho neměl.
Ulehčené si oddechla a pak se mu impulzivně vrhla do náruče. Objala ho a přivinula k sobě.
Pak zaklonila hlavu a usmála se na něj. „Bude to perfektní, Briane, uvidíš.“

„Jistě že bude,“ řekl a také ji objal. Tělo se mu celé napjalo touhou. Jemně jí přejel prsty dolů po páteři a ona zasténala rozkoší.
Odmítala vpustit do svého života lásku, ale musela cítit, že mezi nimi nejde jen o pouhé sexuální vzrušení. Vždyť ho také milovala, zatraceně. Jen ji musí přesvědčit, aby to připustila.
Tak dobře, ožení se s ní a nechá ji při tom, že jde jen o rozumnou dohodu, je to asi jediný způsob, jak ji dostat k oltáři. A až budou spolu, snad jí časem vysvětlí, že láska není nebezpečná nemoc. Přiměje ji, aby si uvědomila, že spolu prožívají něco výjimečného, co se obvykle přihodí jen jednou za život.
„Takže kdy do toho praštíme?“ zeptal se a ještě jednou ji k sobě krátce přitiskl.
Jemně ho pohladila po hlavě a pouhý dotek jejích prstů ve vlasech ho úplně zbavil dechu.
„I o tom jsem přemýšlela,“ řekla.
To ho ovšem vůbec nepřekvapilo.
„Moje máma se příští týden vdává. V Las Vegas.“

„Vzpomínám si, že jsi mi to říkala. A co?“

Pokrčila rameny a obezřetně mu vlepila rychlý polibek do koutku úst. „Myslela jsem, že bychom mohli spolu vyrazit na její svatbu a přitom se také vzít, co říkáš?“

Zasnoubení, které bude trvat necelý týden, a svatba v Las Vegas. Matka ho asi zabije. Ale na druhou stranu čím dřív se s Kathy ožení, tím dřív bude mít možnost jí předvést výhody manželské lásky.
„Máš samé skvělé nápady,“ řekl a zářivě se na ni usmál, aby ji potěšil.
Kathy vzala vroucně jeho tvář do dlaní a tiše a naléhavě na něj promluvila: „Budeme skvělá rodina, Briane. Ty, já a Maegan.“

Rodina. To slovo v něm rozžehlo hřejivé světlo. Ale přál si, aby vytvořili opravdovou rodinu. A s překvapením si uvědomil, že by chtěl mít s Kathy další děti. Nechtěl, aby Maegan vyrůstala jako je-dináček. Ale to všechno záviselo na jeho schopnosti zbavit Kathy strachu z lásky.
V očích se jí mihl krátký záblesk pochybností. „Nemyslíš si, že je to hloupost, viď že ne?“

Pokud ještě váhal, jestli je to opravdu dobrý nápad, tato slova ho přesvědčila. Musí se rychle vzít, dřív než si to stihne rozmyslet. Sklonil se a dlouze a vášnivě ji políbil. Jazykem vklouzl do vlhkých hlubin jejích úst.
Rukama ho pevně chytila za ramena. Po nekonečné chvíli důvěrné blízkosti se od ní trochu odtáhl, pevně se jí zahleděl do očí a řekl tak přesvědčívě, jak jen dovedl: „Je to naprosto ideální řešení pro nás pro oba. O tom vůbec nepochybuj.“

O tři dny později po vyčerpávajícím osmihodinovém maratónu po obchodech Kathy konečně objevila ty zaručeně pravé svatební šaty.
Když mířila se svým volkswagenem domů, představila si, jak se asi bude Brian tvářit, až ji v té slonovinově bílé nádheře uvidí. Páteří jí projelo zachvění a tělo se jí začalo pomalu rozehřívat.
„Tak ty se budeš vdávat. Já tomu pořád nemůžu uvěřit,“ promluvila Tina, která to celé absolvovala spolu s ní. Kathy na ni krátce pohlédla a šťastně se rozesmála. I pro ni samotnou to bylo cosi neuvěřitelného. Za necelý týden z ní bude vdaná žena. A navíc k tomu matka. Bude mít manžela a dceru. Dost překvapivé pro někoho, kdo celý život tvrdí, že se nikdy nevdá. A navíc copak se snad celá neroz-třese blahem, jen když na něj pomyslí? Koho by něco takového napadlo? „Ano, budu se vdávat,“ potvrdila své přítelkyni, „za pouhé čtyři dny.“

„A já u toho nebudu.“

„Tino, tohle už jsme přece spolu probíraly,“ povzdechla si Kathy.
„Jo, já vím, není to opravdová svatba, jen pouhá obchodní záležitost,“ přerušila ji Tina posměšně.
„Přesně tak,“ řekla Kathy. Jen vědomí, že jde o sňatek z rozumu a že neriskuje své srdce, jí dávalo sílu, aby to dovedla až do konce.
„A co tomu říká tvá matka?“

„No… dost ji to překvapilo.“ Mírně řečeno. Když jí včera večer volala, pokoušela se jí celou situaci vysvětlit, ale bylo to marné. Spring se zajímala jen o takové ty romantické podrobnosti, jako kde a jak se seznámili a tak podobně.
„To věřím, že to pro ni byl šok.“

Kathy zastavila na červenou a s vyčítavým výrazem se otočila k Tině. „Doufala jsem, že alespoň ty mě pochopíš.“

„Chápu pouze to,“ řekla Tina smutně, „že se pokoušíš o nemožné. Chceš si vzít muže, kterého miluješ, a přitom předstírat, že jde jen o sňatek z rozumu.“

Kathy se dotčeně odvrátila a znovu se zahleděla na dopravní světla. Dokážu to, pomyslela si zarputile, nic jiného mi ani nezbývá.
„Tak mi tedy pověz, jaký měla smysl tahle vyčerpávající honba za dokonalými svatebními šaty, když vlastně o nic nejde?“ zeptala se jí Tina zdánlivě nevinně.
Prostě chtěla, aby Brianovi údivem vypadly oči z důlků, až ji uvidí. Ale kdyby to řekla Tině, ta by v tom určitě hledala něco víc. „Ať už se vdávám z jakéhokoliv důvodu, nechci přitom vypadat jako strašák do zelí.“

„Aha.“ Tina nechápavě zakroutila hlavou a vyhlédla z postranního okénka. „Pro mě za mě, říkej si, co chceš, Kathy. Já ti to brát nebudu.“

Tina byla přesvědčená, že jde o lásku, a nikdo jí to nevymluví. Kathy zase byla pevně rozhodnutá z toho lásku vynechat. A pokud snad k Brianovi cítí něco víc, než byla ochotná připustit, zůstane to jejím tajemstvím.
Když bude předstírat, že jde jen o jakousi rozumnou dohodu mezi dvěmi dospělými lidmi, získá všechno, po čem kdy toužila. A až ji Brian jednoho dne opustí kvůli nějaké mladší a krásnější ženě, nebude to pro ni taková rána.
„Takže ho konečně uvidím?“ zeptala se Tina dychtivě.
Kathy přikývla, přinutila se k úsměvu a řekla:
„Slibuju. Až se vrátíme z Vegas, objednáme si hlídání dětí a všichni půjdeme na večeři. Ty s Tedem a já s Brianem, ano?“

„Beru tě za slovo a jako svatební dar ti seženu nějakou paní na hlídání.“

„Díky, kamarádko.“

Tina se usmála a spiklenecky na ni mrkla. „Dokonce bych ti i sama ráda hlídala, kdybyste si chtěli s Brianem vyjet na krátké líbánky… promiň, to jsem ale hloupá, vaše obchodní dohoda určitě žádné líbánky nezahrnuje, viď?“

„Jsi moc vtipná,“ usadila ji Kathy a znovu se zadívala na cestu před sebou. „Měla bys vědět, že součástí naší dohody je i sex.“

„To je rozumné řešení,“ poznamenala Tina jízlivě.
„Jsme oba dospělí,“ ohradila se dotčeně Kathy, „a není důvod, abychom si nedopřáli trochu…“

„Lásky?“ navrhla Tina.
„Sexu,“ opravila ji Kathy.
„Holčičko moje,“ promluvila opět Tina, když zaparkovaly před jejím bytem. „Když jde o sex, tak to jiskří, a když to jiskří, vznikne požár, ve kterém shoří všechny rozumné dohody.“

Kathy vypnula motor a zatáhla ruční brzdu.
„Neměj strach. Mám to všechno dokonale promyšlené. Bude to fungovat.“

„Všimla sis, že tohle lidé obvykle říkají ve filmu těsně před tím, než se něco hrozného stane?“ zeptala se Tina nevinně.
„Ale my nejsme ve filmu, jestli sis nevšimla,“ odpověděla Kathy vesele, vystoupila z auta, vytáhla ze zadního sedadla svatební šaty a rozhodla se varování své přítelkyně hodit za hlavu. Dopadne to dobře. Musí to dopadnout dobře. Není důvod, proč by se to nepodařilo. Veškerá nebezpečí předem eliminovala.
„Stále nemůžu uvěřit, že se opravdu budeš ženit,“ řekla krásná hnědovláska, vzala si kabelku a zamířila ke dveřím.
„Proč mi právě tohle říká úplně každý?“ přemýšlel Brian nahlas.
„Myslím, že na to přijdeš, kamaráde,“ odpověděla se smíchem. „Jediné, co vím jistě  alespoň to říkal Jack že se kluci chtějí hromadně věšet, protože většina z nich vsadila na špatného koně.“

„Tak vidíš,“ řekl a usmál se, když si představil všechny ty zklamané tváře těch, kteří teď přijdou o peníze. „Další důvod, proč se oženit.“

„Je mi líto, že jsem tvou nastávající neviděla, ale alespoň jsem se mohla ještě jednou podívat na tvou dceru,“ řekla Donna.
„No a?“ zeptal se Brian v očekávání komplimentů, které si Maegan podle jeho názoru rozhodně zaslouží.
„Je opravdu nádherná.“

„Celý tatínek, viď?“ řekl pyšně, přestože věděl, že se chová jako idiot. Ale nemohl si pomoci. Od té doby, co přijal Kathyinu nabídku k sňatku, byl tak neskutečně šťastný. Docela by chápal, kdyby ho chtěl někdo zaškrtit nebo zastřelit, protože to muselo být hrozně únavné.
Brian šel vyprovodit svého hosta ke dveřím. Ustoupil stranou, aby Donna mohla vyjít na chodbu. Ale ještě než odešla, srdečně ji objal. „Děkuju ti,“ řekl procítěně.
„Za co?“ zeptala se Donna nechápavě.
„Za hlídání. A za to, že sis vzala Jacka a dali jste mi tak vhodný příklad k následování.“

„Není zač,“ řekla Donna se smíchem.
Brian se také zasmál a letmo ji políbil na tvář.
Teprve tehdy si všiml, že nejsou sami. Kathy a ještě nějaká jiná žena na něj upřeně hleděly, a kdyby pohled mohl zabíjet, patrně by právě mrtvý klesl k zemi. V dalším okamžiku už Kathy odhodlaně zamířila ke svým dveřím a Briana s Donnou okázale ignorovala.
Pochopil, jak to asi muselo vypadat, a neměl v úmyslu to nechat bez vysvětlení. Chytil Kathy za ruku, když procházela úzkou chodbou kolem nich, a řekl až příliš rozjařeně: „Ahoj, miláčku, jsem moc rád, že jsi přišla domů včas, aby ses mohla seznámit s mojí přítelkyní Donnou.“

Kathy se jen stěží dokázala nadechnout. Bylo to snad poprvé, kdy ji Brianův dotek ani trochu nezahrál. Když uviděla tu druhou ženu v Brianově náručí, měla pocit, jako kdyby dostala neviditelnou pěstí přímo do srdce. A on jí teď navíc chce tu osobu, se kterou právě s takovou nenuceností líbal, dokonce představit?
Kathy si připadala jako spráskaná. V prsou se jí rodila bolest a šířila se do celého těla. Nohy se jí roztřásly a dech se jí krátil. Nejen že ji podvádí ještě před svatbou, ale dokonce od ní očekává, že s jeho milenkami bude zdvořile konverzovat.
„To je Donna Harrisová,“ řekl rychle. „Je to žena mého nejlepšího přítele Jacka. A také je dcerou plukovníka Candella.“

Tina po jejím boku téměř nahlas vydechla úlevou. Kathy věděla, že by logicky měla cítit to samé – úlevu – ale naneštěstí logika ani rozum teď s jejími pocity neměly nic společného.
Nicméně se jí podařilo pronést několik zdvořilých slov, dokonce se párkrát s hranou laskavostí usmála. Představila Brianovi a Donně Tinu a po chvíli, která jí připadala trapně nekonečná, obě ženy spolu odešly. A Kathy s Brianem osaměli v setmělé chodbě.
Bylo to všechno úplně nevinné, říkala si. Tak proč se necítím lépe? Proč mám v srdci kámen a žaludek sevřený Strachy?
Nedokázala na něj ani pohlédnout. Kdyby to udělala, určitě by si všiml bolesti, která probleskovala z jejích očí. „Mám ještě nějakou práci,“ řekla nepříliš přesvědčivě a odemkla rychle dveře, „takže se uvidíme později, ano?“

„Kathy –“

„Nezlob se, opravdu teď nemám čas,“ řekla spěšně ve snaze se co nejrychleji dostat od něj pryč. Musí teď chvíli o všem přemýšlet. Sama. Musí zastavit ten příval bolesti, která nepřestávala stravovat její tělo. Naposledy na něj dlouze pohlédla, pak vešla do svého bytu a zavřela za sebou dveře.
Zatraceně! To ne. Musí si promluvit hned teď. Vrátil se do svého bytu, popadl Maegan, přešel přes chodbu a zaklepal na dveře.
„Jdi pryč, Briane,“ řekla a hlas měla tak nějak podivně zastřený.
„Neodejdu, Kathy,“ řekl nahlas přes dveře. „Budu tu stát a klepat tak dlouho, dokud mi neotevřeš a nepromluvíš si se mnou.“

O chvíli později otevřela a pohlédla na něj. Ústa měla pevně sevřená, jako kdyby zadržovala slzy. Pochopil, že se stále ještě cítí zraněná tím, co se přihodilo. „Kathy,“ oslovil ji a vklouzl dovnitř, dřív než mu v tom stačila zabránit. „Vím, jak to vypadalo, ale bylo to naprosto nevinné. Neříkej, že to nevíš.“

„Ano,“ řekla tiše a pohledem těkala mezi ním a Maegan. „Teď už to vím.“

„Tak mi řekni, co tě trápí.“

„Říkala jsem ti, že potřebuju být chvíli sama.“

„Když budeš sama, k ničemu to nepovede, musíme si promluvit spolu.“

Prudce se nadechla a zase vydechla. „Vím, že si chceš popovídat, ale…“

„Ale co?“ pobídl ji, když zaslechl v jejím hlase zaváhání, a připravil se na nejhorší.
„Ale teď už je to jedno.“

„Co tím myslíš, že už je to jedno?“ zeptal se úzkostlivě a sevřel Maegan tak pevně, že se mu okamžitě pokusila vykroutit.
„Mluvení na tom nic nezmění,“ řekla rozechvěle.
„Nezmění co?“ přinutil se zeptat, přestože měl silný pocit, že se mu její odpověď nebude líbit.
„Teď už vím, že by to nemohlo nikdy fungovat,“ řekla smutně, spíš sama pro sebe. „Doufala jsem, že to půjde, ale teď už vím že ne.“

Upřeně se zahleděl do jejích zraněných očí a rovnou se zeptal: „Co se mi to pokoušíš říct?“

„Svatba nepřipadá v úvahu, Briane. Bohužel to nejde,“ řekla a cítila, jak ho každé její slovo zasáhlo jako dobře mířená kulka.
DVANÁCTÁ KAPITOLA
„Zbláznila ses?“ zeptal se jen o trochu méně hlasitěji než siréna ohlašující nálet.
Důrazně zavrtěla hlavou. „Řvaním mě nepřesvědčíš,“ oznámila mu.
„A co tě tedy přesvědčí?“ procedil mezi zuby.
„Nic,“ řekla a prošla kolem něj do pokoje. Založila si ruce a pak na něj pohlédla. Vypadala tak ztraceně, až ho z ní rozbolelo srdce. Ta důvěrně známá útulnost jejího bytu mu najednou připadala jako výsměch. Všechno to teplo domova se kamsi vytratilo. Zůstal jen zoufalý muž, který ze všech sil bojoval o ženu, která o něj nestála.
„Zmýlila jsem se,“ řekla hlasem trochu roztřeseným a bezradně se kousla do rtu. „Myslela jsem si, že když budu předstírat, že náš sňatek není opravdový, vyhnu se tomu, abys mě zraňoval. Teď už vím, že to nejde.“

„Ale Kathy,“ zaprotestoval a přistoupil blíž k ní. Důrazně zavrtěla hlavou a ustoupila dozadu, aby si od něj udržela dostatečný odstup.
Znovu se ho zmocnilo bolestné zoufalství. „To, co jsi viděla, vůbec nic neznamenalo.“

„Copak nechápeš, že na tom nezáleží?“

„Ne, nechápu,“ řekl rozhořčeně.
„Když jsem uviděla tebe a Donnu…“ promluvila pomalu a přerývaně a po tváři jí stekla osamělá slza, „jak se objímáte a líbáte… pochopila jsem, že… i kdybych předstírala, že mezi námi vlastně o nic nejde… tak by mě stejně úplně zničilo, kdybys mě podvedl nebo opustil.“

„Jaké kdyby? To chceš všechno, co je mezi námi, odhodit kvůli nějakému kdybyV Tohle nemůže být pravda! Kathy je přece rozumná žena a něco takového by neudělala, ať už bylo její dětství jakékoliv.
„Musím to udělat. Nechci nikdy zažít bolest a trápení spojené s rozvodem. A nepřeju to ani tobě, ani Maegan. Prostě bude lepší, když se tomu předem vyhneme.“

I když jí srdce pukalo bolestí, věděla, že to není nic proti trápení, které by zažívala, kdyby s ním zůstala. Kdyby si ho vzala, žila s ním a pak by ho ztratila, zabilo by ji to. Právě teď byla naprosto zoufalá. Ale vzpamatuje se z toho a nějak to přežije.
Maegan, které neuniklo, že se děje něco výjimečného, k ní vztáhla ruce. A teprve tehdy si Kathy uvědomila, co všechno ztratila. Briana, Maegan i krátkou, pomíjivou naději, že by mohla mít rodinu. Ale bohužel s tím nemohla nic dělat.
Impulzivně přistoupila k Brianovi a vzala mu Maegan z náruče. Přitiskla ji k sobě a tiše jí začala zpívat úryvky polozapomenutých dětských písní. Aby utěšila ji i sama sebe. Ale nepomáhalo to.
Uslzenýma očima pohlédla na Briana. Když viděla, jak zničeně se tváří, málem si to rozmyslela. Ale pak se znovu utvrdila v původním přesvědčení. Bude lepší to skončit hned teď, později by byl rozchod mnohem bolestivější.
„Myslím, že bychom se teď raději neměli vůbec vídat,“ řekla smutně.
„To mi říkáš jen tak?“ zeptal se a ona si všimla, jak v něm všechno vře vzteky.
„Bude to jednodušší pro nás oba,“ řekla, i když moc dobře věděla, že to nebude jednoduché ani trochu.
„Možná by mohla tvá přítelkyně Donna pohlídat Maegan, než si najdeš někoho jiného.“

„Jistě,“ řekl ledově, „to by snad mohla.“

Kathy se opět odvážila na něj pohlédnout a všimla si, jak nesmiřitelně se tváří. A poprvé v něm uviděla toho neohroženého bojovníka, kterým ve skutečnosti byl.
Přikývla, i když jí srdce krvácelo. Nějaká jiná žena bude milovat její dítě. Někdo jiný bude svědkem jejích her a úsměvů. Bude jí sušit slzy. A na vlastní oči bude sledovat ten zázrak, jak děvčátko dospívá v ženu.
A jednoho dne, pomyslela si s bolestným bodnutím v prsou, spočine v Brianově náruči jiná žena a také pocítí to kouzlo, které ona sama zažila teprve před pár dny.
Ach bože, jak dlouho asi trvá, než se zahojí zlomené srdce? A dá se to vůbec přežít? Políbila děvčátko a zašeptala: „Sbohem, miláčku.“ A z posledních sil se ubránila zoufalé touze vrhnout se k Brianovi a zabořit svou tvář do jeho hrudi. Místo toho mu podala Maegan. Ještě nikdy nebyla její náruč tak prázdná. A ještě nikdy necítila ve své duši tak ledový chlad.
„Vidím, že opravdu nemá smysl teď s tebou mluvit, a tak raději půjdu,“ řekl Brian.
Vděčně přikývla.
„Ale než odejdu, je tu ještě pár věcí, které bys měla vědět.“

Něžně pohladil dcerku po zádech a narovnal se. A pak z celé své majestátní výšky shlédl na Kathy pohledem tak mrazivým, div že se neproměnila v kus ledu. „Říkáš, že to všechno děláš jen proto, že bych tě mohl zradit a ublížit ti.“

Kathy ztěžka polkla a statečně se mu zahleděla do očí. „Ano,“ přiznala.
„Rád bych, abys věděla, že já sliby dodržuju. Slovo, které dám, nikdy neporuším.“ Přistoupil k ní blíž a Kathy ucítila, jak z něj vycházejí chladné vlny vzteku, zklamání a zoufalství. „Kdybych ti slíbil, že ti budu věrný, tak bych své slovo dodržel a byl bych ti věrný. Bohužel to všechno je naprosto k ničemu, protože ty mi nevěříš.“

„O to tady vůbec nejde,“ přerušila ho.
„Přesně o tohle tady jde – že nemáš odvahu mi věřit.“ Projela jím další vlna bezmocného vzteku a Bri-an musel vynaložit obrovské úsilí, aby se ovládl a nevybuchl. Žena, kterou miloval, zahodí všechno to krásné, co mezi nimi vzniklo, jen kvůli nesmyslým pochybám a bláhovému strachu. A on s tím nemůže vůbec nic dělat.
Zatraceně. Přinejmenším to ale nevzdá bez boje.
„Víš, co si myslím, Kathy?“ zeptal se. „Ty jsi prostě zbabělec.“

Trhla sebou. „Cože?“

„Ano, zbabělec. Néstojíš o lásku, protože máš strach z bolesti. Ale každý z nás čas od času utrží nějakou ránu. Je to prostě součástí života. A pokud neriskuješ, vlastně ani nežiješ. Je mi tě líto, Kathy. Když budeš lásku odmítat, ona nezmizí. Jen se připravíš o to nejhezčí, co v životě máš.“

Neřekla nic, jen na něj zírala těma svýma hnědýma očima.
Je to zbytečné, pomyslel si zklamaně. Naprosto marné. Otočil se a zamířil ke dveřím, ale když k nim došel, ještě jednou se na ni ohlédl. „Víš, vyhýbal jsem se tomu, ale měl jsem ti to říct, jakmile jsem tě poprvé uviděl.“

„Briane…“ Zavrtěla odmítavě hlavou, jako kdyby mu snad mohla zabránit, aby to řekl. Ale nebylo to v jeho moci.
„Miluju tě, zatraceně,“ řekl a namířil na ni obviňujícím prstem. „A ty mě taky miluješ.“

„Tady přece nejde o lásku.“

„Jistěže jde,“ řekl a hořce se zasmál. „A je tu ještě něco, nad čím se dnes můžeš zamyslet ve své opuštěné posteli. Tvoje pocity pramení jen z toho, jak jsi vyrůstala.“

Kathy celá ztuhla.
„Určitě jsi v dětství zažila spoustu zklamání, ale s tím už těžko něco nadělám. Mohl jsem ti dát jen naději do budoucna. Je mi tě líto, ale tvou matku obdivuj u.“

„Cože?“ zeptala se překvapeně.
„Ano, je Xo žena hodná obdivu. Tolikrát se zklamala v lásce, a přestojí nikdy nepřestala hledat.“ Podíval se na ni a dodal hlasem trochu zastřeným: „A to mně, miláčku, připadá jako mnohem lepší způsob života, než před láskou stále jen zbaběle utíkat.“

A najednou byl pryč a Kathy osaměla.
„Jestli se budeš pořád takhle mračit, asi ti brzy objednám popravčí četu,“ zavrčel Jack na svého přítele.
Jak by se nemračil, když najednou celý svět zčernal, na obzoru se vršily temné mraky a slunce přestalo svítit? Přesně takhle se cítil. Kathy neviděl od té doby, co tak náhle odvolala svatbu. Nevyhledával ji, doufal, že odloučení zapracuje v jeho prospěch, ale zřejmě byla z tvrdšího těsta, než si myslel. Zatímco on téměř šílel, ona zůstávala neoblomná.
„Její matka se zítra vdává,“ řekl a začal neklidně přecházet po kanceláři. „Zatraceně, vždyť i já se měl zítra ženit.“

„No a co s tím uděláš?“

„Co můžu sakra dělat?“ řekl Brian a vrhl na něj spalující pohled. „Řeknu ti, co bych nejraději udělal.“

„Nejraději bys mě praštil, viď?“

„To taky.“ A nejen tebe, pomyslel si Brian. Chtěl bych mlátit hlavou do zdi, praštit každého, kdo půjde kolem, kopat do dveří. Ale ze všeho nejvíc bych chtěl mít Kathy.
„Chtěl bych letět do Las Vegas, svázat ji a násilím ji přinutit, aby si mě vzala,“ přiznal nahlas.
„Vskutku plán, kterým bys získal srdce každé ženy.“

„Já nepotřebuju získat její srdce, ona mě miluje.“ Vědomí, že ho miluje, a přitom si ho nechce vzít, ho dovádělo k nepříčetnosti.
„Pak musíš opravdu použít nějaké radikální řešení.“

„Jako co například?“

„No,“ řekl Jack a potutelně se usmál. „Když mě Donna chtěla opustit, sledoval jsem ji na letiště a pak jsem ji vlastníma rukama odnesl zpátky domů, kam taky patří.“

Brian si na to vzpomínal. Jeho kolegové se mu nemilosrdně posmívali, volali na něj Ach, ty můj hrdino, ale Jack si z toho nic nedělal. Měl svou Donnu a na ničem jiném mu nezáleželo. „Ale ty už jsi byl ženatý,“ namítl Brian.
Jack pokrčil rameny. „Ve Vegas je přece spousta oddacích síní.“

„Jo,“ řekl Brian zamyšleně, „možná je načase provést frontální útok na její opevnění.“

„Takže jsi to ještě nevzdal?“ řekl Jack a snažil se skrýt pobavený úsměv. „To budou chlapci zklamaní.“

„Proč bych to vzdával, když hra ještě neskončila? Jen počkej a uvidíš,“ řekl Brian s novou nadějí v hlase a zamířil ke dveřím.
Za zády slyšel Jackův spokojený smích.
Kathy netušila, že může člověk zažít tolik utrpení. Tupá pulzující bolest byla v posledních několika dnech její věrnou družkou. Zoufale jí scházela Ma-egan. A život bez Briana jí připadal horší než smrt.
Čeho vlastně dosáhla tím, že ho vyhnala ze svého života? Žádné budoucí utrpení nemohlo být horší než to, co teď zažívala. V podstatě si tím, že se chtěla vyhnout bolesti, bolest přivolala.
To byl opravdu geniální nápad.
„Ach, miláčku, jsem tak ráda, že jsi tady,“ řekla matka a Kathy se pokusila soustředit pozornost na nadcházející svatební obřad.
„Já taky, mami.“ Ve skutečnosti Spring vypadala nějak jinak než na svých předchozích svatbách. Celá zářila a chvěla se očekáváním, jako kdyby se vdávala poprvé.
„Vím, že jsem to říkala i předtím, ale věř mi, že tentokrát je to úplně jiné. Tentokrát je to opravdu navždy.“ Obrátila se ke svému přicházejícímu ženichovi a Kathy si všimla, jak se jí rozsvítily oči.
Frank Butler se postavil vedle Spring, propletl svou ruku s její a podíval se na Kathy svýma laskavýma očima. „Moc to pro mě i pro tvoji matku znamená, že jsi přijela,“ řekl její nastávající nevlastní otec.
„Nemohla bych si to nechat ujít,“ odpověděla Kathy a pátravě se na něj zahleděla. Frank Butler vypadal jinak, než čekala. Bylo mu kolem šedesátky, trochu obtloustlý, vlasy měl dosti prořídlé a díval se na Spring, jako kdyby byla tou nejkrásnější ženou na světě.
Možná to opravdu bude tentokrát jiné, pomyslela si Kathy s nadějí. Třeba její matka opravdu konečně nalezne trvalé štěstí.
Když šťastný pár zaujal své místo u oltáře, Kathy se posadila a jen zpola sledovala obřad. V hlavě jí stále dokola zněla Brianova slova a konečně jí došlo, že měl pravdu. Ve spoustě věcí.
Opravdu se zachovala jako zbabělec. Oči se jí zalily slzami, když sledovala, jak si matka se svým novým manželem vyměňují prstýnky, a překvapeně si uvědomila, že i v tomhle měl Brian pravdu. Její matka opravdu nikdy nepřestala hledat lásku. A nebyl to snad lepší způsob, než když někdo lásku najde a odhodí ji jen proto, že se bojí, aby ji neztratil?
A tak tu teď seděla ve svých nádherných slonovinově bílých šatech, které měly být její svatební. Svatební šaty a žádná svatba. Není to k pláči?
Když sami odmítnete lásku a štěstí, není to vlastně ještě horší, než když jste odmítnuti? Vždyť její matka strávila celý život hledáním toho, co Kathy našla a odhodila.
S hlavou plnou zmatených myšlenek se Kathy usmála na matku, když novomanželé kolem ní procházeli uličkou ven. Pokusila se jít za nimi, ale nohy ji odmítly poslechnout. Měla pocit, jako kdyby jí zkameněly. Rozhlížela se kolem sebe a dokázala myslet jen na to, že kdyby nebyla tak hloupá, stála by právě teď s Brianem u oltáře.
Vytvořili by rodinu a ona by žila s mužem, kterého miluje. Stala by se matkou a měla by všechno, o čem kdy snila. Místo toho tu teď stála opuštěná a nemohla z toho vinit nikoho jiného než sama sebe.
S třesoucími se koleny a roztěkanou myslí se jí konečně podařilo vstát a dopotácet se k východu. Pak vykoktala nesouvislé blahopřání novomanželům a také se pokusila omluvit matce za to, že ji vlastně nikdy doopravdy nechápala. Kdyby nebylo tak pozdě, letěla by domů, aby si promluvila s Brianem.
Třeba mu chybí, tak jako on chybí jí. Možná je připraven jí odpustit, že byla tak zaslepená a zatvrzelá. Kéž by to ještě mohla nějak napravit.
Vystoupila z kaple a přimhouřila oči před ostrými slunečními paprsky. Než se její zorničky stačily přizpůsobit světlu, vrazila do známé široké hrudi. Kdyby ji nezachytil, upadla by.
„Briane?“ zašeptala a zpola se obávala, že ji jen vlastní představivost mučí nedosažitelnými vidinami.
„Už toho bylo dost,“ zavrčel a ona okamžitě pochopila, že tohle rozhodně žádná vidina není.
„Jsi to opravdu ty?“ řekla udiveně a ucítila, jak se jí srdce opět rozbušilo, poprvé od té doby, co mu dala sbohem.
„Samozřejmě že jsem to já,“ řekl, a když dítě v jeho náruči tiše zavrnělo, dodal: „A Maegan.“

„Maegan,“ zopakovala v radostném údivu Kathy a měla chuť se samým štěstím rozesmát. Cítila se najednou tak lehce, jako kdyby se téměř vznášela.
Nezáleželo na tom, proč přijel. Hlavně že je tady.
„Nezeptáš se, proč jsme tady?“

Proč ne, když si to přeje.
„Jasně, tak proč jsi tady?“ zeptala se a nedokázala se přestat usmívat.
Zamračil se a dlouho neodpovídal. Zřejmě si svou řeč pečlivě připravoval a ona ho teď vyvedla z míry.
„Kathy?“ vložila se do toho její matka.
„Mami, to je Brian Haley a jeho dcera Maegan,“ řekla Kathy a nespouštěla přitom oči z hezkého vysokého námořníka ve sváteční uniformě, který stál před ní. „Briane, to je moje matka Spring a můj novopečený nevlastní otec Frank.“

Pohlédl směrem k nim a s úsměvem je pozdravil. „Těší mě, že vás poznávám. Teď, kdybyste dovolila…“ řekl a podal překvapené Spring malou Maegan.
„Jistě,“ řekla a začala holčičku houpat v náručí a přitom si zvědavě prohlížela svou dceru i jejího přítele.
Brian položil Kathy ruce na ramena a přitáhl si ji k sobě, takže byla nucena zvednout hlavu, aby ho vůbec viděla.
Připravoval si svou řeč několik hodin, ale teď když byl tady, považoval za nejdůležitější ji políbit.
Sklonil hlavu a zmocnil se jejích úst, jako kdyby jí chtěl vypálit znamení, které by stvrzovalo, že patří k sobě. Jako kdyby si ji chtěl naposledy vtisknout do srdce a dát jí všechno, co má. Beze slov jí sděloval, co pro něj znamená. Trvalo celou věčnost, než se od ní odtrhl a pohlédl do jejích omámených očí.
„Briane…“

„Ne,“ rychle ji přerušil, „teď budu mluvit já.“

„Ale…“ usmála se a Brianovi radostně poskočilo srdce.
„Jsem tu z jediného důvodu, Kathy,“ řekl, „milu-ju tě a ty miluješ mě. Je načase, aby ses s tím konečně smířila.“

Pokusila se promluvit, ale on jí v tom zabránil. Strávil hodiny na cestě v letadle s ukňouranou Maegan, pak riskoval jejich životy divokou jízdou taxíkem, takže teď rozhodně nepřestane mluvit, dokud ji nepřesvědčí.
„Mezi námi vzniklo něco krásného,“ pokračoval a pohledem spočinul na její tváři. Tolik mu chyběla. Jako kdyby mu usekli ruku nebo nohu. „A já ti nedovolím, abys to všechno zahodila. My dva patříme k sobě.“ Znovu se pokusila něco říct, ale on se nenechal zastavit. „Pochop, miláčku, jsem mariňák. Neznám slovo porážka a neumím ustupovat. A dovol, abych ti připomenul, že jsem dělostřelecký seržant. Umím zacházet se zbraněmi a mohu si přivolat na pomoc celou armádu, pokud mi budeš odporovat.“

„Briane…“

„Budeme mít svatbu, lásko. Ještě dnes. Hned teď.“

Spring překvapeně zalapala po dechu.
Kathy zamrkala a Maegan se rozesmála.
„Opravdovou svatbu, žádnou obchodní smlouvu s ručením omezeným. Bude to skutečné manželství, s láskou, s dětmi, se psy a kočkami, prostě se vším, co k tomu patří. A budeme spolu, dokud nás smrt nerozdělí.“

„Mohla bych taky něco říct?“ zeptala se Kathy, ale Brian ji opět nepustil ke slovu.
„Myslím to vážně, Kathy,“ pokračoval a pevně jí sevřel ramena. „Neopustíme tohle zatracený město, dokud si mě nevezmeš. A teď máš dvě možnosti: buď půjdeme spolu bok po boku k oltáři, anebo tě tam sám odnesu. Tak co si vybereš?“

„Už jsi skončil?“ zeptala se Kathy pobaveně.
„Jen pro tuto chvíli,“ řekl a ostražitě ji pozoroval.
Kathy na něj dojatě pohlédla. Jak si jen mohla myslet, že bez něj dokáže žít? Potřebovala Briana jako vodu a vzduch. Pal jí víc, než v co kdy doufala. A chtěla, aby to tak zůstalo. Navěky.
Strach z možné bolesti rozhodně nebyl dostatečným důvodem, aby odhodila takové štěstí.
Později mu to všechno poví. Teď se omezila na pouhou stručnou výzvu: „Odnes mě, seržante.“

Zaplavila ho nesmírná úleva. Usmál se na ni tím svým poťouchlým úsměvem, při němž jí vždycky poskočí srdce. „Jak si přejete, madam,“ řekl a popadl ji do náruče.
Kathy se ohlédla na matku a zeptala se jí: „Doprovodíš mě k oltáři, mami?“

Spring políbila svou novou vnučku a usmála se na svou vlastní holčičku. „Bude mi potěšením.“

Kathy se usmála a objala svého nastávajícího kolem krku. „Tak na co ještě čekáme?“ zeptala se ho vyzývavě.
„Tak se mi líbíš, má budoucí ženo,“ řekl hlubokým hlasem, který ji celou rozehřál. Pochopila, že ať se stane cokoliv, už nikdy nebude mít ve svém srdci takový chlad tak jako dřív.
Brian ji trochu nadzvedl, aby ji mohl rychle políbit, a poprvé po mnoha dnech se mu v duši rozzářilo slunce. Nejen že dostal dodatečnou šanci být otcem, ale podařilo se mu i znovu získat lásku, která pro něj tolik znamenala. Ó takovém štěstí se mu nikdy ani nesnilo. A udělá všechno proto, aby jim to vydrželo.
A pak už všichni vešli dovnitř a v kapli se rozezněl jejich šťastný smích.
